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✓ ✓ Прэзідэнт Рэспублікі Беларусь 
Аляксандр Лукашэнка павіншаваў 
народнага артыста краіны Генадзя 
Гарбука з 80-годдзем. «Унікальны 
мастацкі талент і высокі прафесія-
налізм зрабілі Вас адным з выдатных 
майстроў беларускай сцэны, чые ролі 
кранаюць сэрцы гледачоў жыццёвай 
праўдай, увасабленнем лепшых рыс 
народнага характару і псіхалагічнай 
глыбінёй»,— гаворыцца ў віншаван-
ні. Кіраўнік дзяржавы адзначыў, што 
створаныя артыстам вобразы духоўна 
выхавалі не адно пакаленне. 

✓ ✓ Прэзідэнт Беларусі сваім распа-
раджэннем зацвердзіў рашэнне саве-
та спецыяльнага фонду Прэзідэнта па 
сацыяльнай падтрымцы адораных на-
вучэнцаў і студэнтаў.  Грашовымі прэ-
міямі заахвочаны 715 чалавек.  Сярод 
іх — пераможцы міжнародных і рэспу-
бліканскіх алімпіяд, конкурсу «Сту-
дэнт года — 2013» ды іншых значных 
моладзевых спаборніцтваў.

✓ ✓ Зацверджаны новыя апісанні і вы-
явы эмблемы спецыяльнага фонду 
Прэзідэнта Рэспублікі Беларусь па пад-
трымцы таленавітай моладзі, а такса-
ма нагрудных знакаў «Лаўрэат спецы-
яльнага фонду Прэзідэнта Рэспублікі 
Беларусь па падтрымцы таленавітай 
моладзі» і «Лаўрэат спецыяльнага фон-
ду Прэзідэнта Рэспублікі Беларусь па 
сацыяльнай падтрымцы здольных наву-
чэнцаў i студэнтаў». У новым дакуменце 
ўдакладняецца кола асоб, якія маюць 
права на заахвочванне з гэтага фонду.

✓ ✓ Дні культуры Туркменістана пра-
ходзяць у Беларусі. Урачыстая цыры-
монія іх адкрыцця адбылася ў Бел-
дзяржфілармоніі, дзе пасля афіцыйнай 
часткі прайшоў канцэрт з удзелам Дзяр-
жаўнага ансамбля танца Туркменістана 
і артыстаў эстраднага аркестра «Алтын 
асыр», салістаў аркестра народных ін-
струментаў ды ўдзельнікаў музычна-
танцавальнага і фальклорнага ансамбля 
«Дэхістан» Палаца культуры нафтавікоў 
дзяржаўнага канцэрна «Туркменнебіт».

✓ ✓ Літаратурны музей Максіма Багда-
новіча зноў збірае сяброў і прыхільнікаў 
творчасці самага рамантычнага белару-
скага паэта на традыцыйнае свята паэзіі 
і песні «Ракуцёўскае лета», якое адбу-
дзецца 27 ліпеня. У праграме — сустрэ-
ча каля памятных камянёў і ўскладанне 
кветак, літаратурна-музычная імпрэза, 
у якой возьмуць удзел вядомыя айчын-
ныя творцы.

✓ ✓ Мітынг-рэквіем, прымеркаваны да 
100-годдзя з пачатку Першай сусветнай 
вайны, адбудзецца ў Смаргоні 1 жніў-
ня. Цяпер у парку Перамогі рыхтуецца 
да адкрыцця маштабны мемарыяльны 
комплекс памяці герояў і ахвяр Першай 
сусветнай вайны. Ужо гатова кампазі-
цыя з трох помнікаў: «Крылаты геній 
воінскай славы», «Салдаты Першай сус-
ветнай вайны» і «Уцекачы». Пабудавана 
капліца, усталяваны камень памяці, на 
якім будзе размешчаны тэкст звароту 
да нашчадкаў. Абмяркоўваецца пытанне 
будаўніцтва музея памяці на тэрыторыі 
комплексу і ўсталявання чацвёртай кам-
пазіцыі «Праклён вайне».

✓ ✓ Сумесная летняя школа Белдзярж-
універсітэта і Штутгарцкага ўнівер-
сітэта (Германія), якая ўжо на пра-
цягу некалькіх дзён працуе ў Мінску, 
накіравана на асэнсаванне мастацкай 
і архітэктурнай спадчыны ХVІІ — па-
чатку ХХ стагоддзя, асабліва неакласі-
цызму. Галоўная тэма заняткаў — 
актуалізаваць тое, што засталося ад 
продкаў, для стварэння сучаснага га-
радскога асяроддзя.

Падчас фэсту «Наш Грунвальд» можна было акунуцца ў атмасферу сярэднявечча: 
пабачыць смелых рыцараў у баі і за адпачынкам, а таксама прыгожых паненак, уладальніц сэрцаў воінаў.

Пазнаюць 
беларуса 
па гаворцы
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Падзея, што адбылася 15 ліпеня 1410 го-
да на тагачаснай тэрыторыі Прусіі, каля 
мястэчак Грунвальд і Таненберг (сёння 
гэтыя землі знаходзяцца ў складзе Поль-
шчы), мае вялікае значэнне ў гісторыі 
ўсёй Еўропы. У гэтай бітве аб’яднанае 
войска Вялікага Княства Літоўскага і 
Каралеўства Польскага разграміла над-

звычай моцнага праціўніка — войска 
Тэўтонскага ордэна.

— Сёння Грунвальдская бітва — не 
вельмі вядомая падзея ў Беларусі, — рас-
павёў адзін з арганізатараў фэсту «Наш 
Грунвальд» дырэктар экстрым-тэатра 
«Берсерк» Аляксандр Рак. — Аднак яна 
мае надзвычай важнае значэнне для 

нашай краіны. Гэта была самая маштабная 
бітва ў гісторыі сярэднявечча, і фактычна 
да пачатку Першай сусветнай вайны яна 
заставалася такой у гісторыі чалавецтва 
па колькасці ўдзельнікаў і па важнасці 
вынікаў. Для нас вельмі істотна, што адну 
з ключавых роляў у гэтай бітве адыграла 
войска Вялікага Княства Літоўскага, якое 
складалася ў асноўным з прадстаўнікоў 
беларускіх земляў. Адметна таксама, што 
два кіраўнікі войска саюзнікаў былі этніч-
нымі беларусамі. Гэта стрыечныя браты 
Ягайла і Вітаўт. Па выніках бітвы ВКЛ і 
Польшча занялі пазіцыі лідараў ва ўсёй 
Еўропе, што вызначыла гістарычны шлях 
развіцця многіх еўрапейскіх краін на ста-
годдзі наперад. 

Заканчэнне чытайце на стар. 8 
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Помніць пра Грунвальд
Больш як 600 удзельнікаў з Беларусі, Расіі, Украіны, Літвы 
і Польшчы; дзве сцэнічныя пляцоўкі, на якіх цягам двух 
фестывальных дзён выступіла амаль 25 музычных 
калектываў; маштабная рэканструкцыя бітвы з удзелам 
больш як дзвюх соцень воінаў; горад майстроў, 
вялікі сярэднявечны лагер, старажытныя забавы 
для наведвальнікаў — у музейным комплексе «Дудуткі» 
прайшоў VI Міжнародны фестываль «Наш Грунвальд».
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Празаік і публіцыст, 
лаўрэат Дзяржаўнай 
прэміі Рэспублікі 
Беларусь Васіль Шырко 
нядаўна ўганараваны 
медалём Францыска 
Скарыны. 

— Васіль Аляксандравіч, 
што для вас значыць гэта 
ўзнагарода?

— Для мяне яна нечаканая. 
І вельмі важная! З таго часу, як 
я атрымаў Дзяржаўную прэмію, 
прайшло 16 год. Медаль — не 
менш радасная і ўрачыстая па-
дзея ў маім жыцці.

— Вы шмат гадоў працуеце ў 
журналістыцы. З якімі думка-
мі азіраецеся на ўласны творчы 
шлях?

— Яшчэ ў чацвёртым класе я 
вырашыў: буду паступаць толь-
кі на журфак. У школе вучыўся 
сярэдне, але ўсе іспыты ў ВНУ 
вытрымаў на «выдатна» і стаў 

студэнтам Белдзяржуніверсітэ-
та. Спачатку займаўся выключна 
вучобай, пакуль не зразумеў: трэ-
ба пісаць! Пачаў публікавацца ў 
«Чырвонай змене» ды іншых га-
зетах. У рэспубліцы няма нівод-
нага рэгіёна, дзе б я ні пабываў, і 
нават па некалькі разоў. Пазней 
лёс прывёў мяне ў літаратур-
на-драматычную рэдакцыю Бе-
ларускага тэлебачання. Тут па-
шчасціла працаваць з Валянці-
нам Мысліўцом, Іосіфам Скур-
ко, Міколам Маляўкам, Алесем 
Кажадубам, Сяргеем Панізнікам. 
Разам стваралі тэлеперадачы. 
Адна з іх — «Ліра», дзе вядомыя 
пісьменнікі — Сяргей Грахоўскі, 
Янка Брыль ды іншыя — адказ-
валі на нашы пытанні непасрэдна 
ў студыі. Творчае асяроддзе па-
спрыяла таму, што я пачаў пісаць 
вершы, з якімі выступаў на ста-
ронках «ЛіМа», «Маладосці»... 

— Што хвалюе сёння? Пра 
што пішацца?

— Не зроблена яшчэ шмат. 
Напрыклад, вельмі люблю дас-
ціпны гумар. Сапраўдны май-
стар такіх сюжэтаў — Кандрат 
Крапіва, пра якога я, дарэчы, 

таксама пісаў. Журналістыка 
ўвогуле дае магчымасць сустра-
кацца са знакамітымі людзьмі. 
Так, героямі маіх публікацый 
былі заслужаны майстар спор-
ту СССР Аляксандр Мядзведзь, 
Героі Беларусі Павел Марыеў 
(былы генеральны дырэктар 
БелАЗа), Віталь Крэмко (былы 
старшыня калгаса «Кастрыч-
нік»), Аляксандр Дубко (Герой 
Сацыялістычнай Працы, былы 
старшыня Гродзенскага аблвы-
канкама). Цяпер у суаўтарстве 
з Алесем Карлюкевічам працу-
ем над кнігай з умоўнай назвай 
«Уздзеншчына літаратурная». 
За творчае жыццё я напісаў 
каля 500 нарысаў. У мяне ёсць 
вучні. Сярод іх — Уладзімір 
Сауліч, драматург, уласны ка-
рэспандэнт «Сельскай газеты», 
публіцыст Мікола Панасюк.

— Кіраўніцтва СПБ рэгу-
лярна ладзіць вандроўкі па 
рэгіёнах Беларусі. Ці знахо-
дзіце вы падчас гэтых паездак 
матэрыял для кніг? 

— Канечне. Я не веру ў тое, 
што цалкам выдуманы сюжэт 
можа стаць асновай добрага 

літаратурнага твора. І з таго, што 
сустракаю падчас падарожжаў, у 
сваёй творчасці так ці інакш вы-
карыстоўваю амаль усё.

— Вашы публіцыстычныя 
творы змешчаны ў літаратурна-
мастацкай перыёдыцы суседніх 
краін. Якія стасункі ў вас з літа-
ратарамі замежжа?

— Да сённяшніх трагічных па-
дзей ва Украіне я падтрымліваў 
цесную сувязь з Луганскам, дру-
каваўся ва ўкраінскіх часопісах. 
Некалькі апавяданняў перакла-
дзена на казахскую мову. 

— Што найбольш хвалюе вас 
у цяперашнім літаратурным 
працэсе?

— Некалі «ЛіМ» надрукаваў 
цудоўны артыкул Уладзіміра 
Паўлава «Асцярожна, графама-
ны!». Так, маюць права на жыц-
цё вершы без знакаў прыпынку. 
Але ўсё ж ставіцца да літарату-
ры ў цэлым і да прыёму творцаў 
у Саюз пісьменнікаў Беларусі 
трэба сур’ёзна. Каб аўтара чы-
талі, яму варта пісаць жыццё-
выя, надзённыя творы. Тым, хто 
не адчувае слова, у літаратуры 
не месца.

— Вы шмат пішаце і для дзя-
цей. Раскажыце, калі ласка, пра 
вашу новую кнігу. 

— Родную вёску Чурылава 
я назваў бы казачнай. Адсюль 
родам і пісьменніца-казачніца 
Таццяна Цехнябедзіна. А яшчэ 
гэта малая радзіма цудоўнага ка-
зачніка Алеся Якімовіча, аўтара 
мноства цікавых твораў. На мяне 
моцна паўплывала яго творчасць, 
і ў выніку з’явіўся вобраз стага-
довага дзеда Манюкіна, які, ня-
гледзячы на ўзрост, нават ездзіць 
на матацыкле. З ім здараюцца 
самыя неверагодныя прыгоды. 
Літаральна цягам тыдня я напісаў 
пра яго танюткую кніжачку — 
«Дзед Манюкін не салжэ». Дру-
гая — «Дзед Манюкін і ўнукі». 
У выніку яны склалі адну — «Дзед 
Манюкін і ўнукі», якая зусім хут-
ка павінна выйсці ў Выдавецкім 
доме «Звязда». Хацелася б, каб 
дзеці вучыліся ў майго героя 
быць добрымі, жыццярадаснымі, 
клапаціцца пра сваё здароўе. Ды 
і для дарослых, думаю, выданне 
таксама будзе прыдатным.

Гутарыла Яна ЯВІЧ

Васіль Шырко: 
«Няма рэгіёна, дзе б я ні пабываў»

За падзеяйЗа падзеяй

Рэспубліканская акцыя «Лета з добрай кні-
гай» працягвае знаёміць дзятву з карыснымі 

і цікавымі кніжкамі. Гэтым разам цікавыя гісто-
рыі, конкурсы і падарукі маленькім чытачам — 
выхаванцам дзіцячага аздараўленчага летніка 
«Івалга» Маладзечанскага раёна — прывезла 
галоўны рэдактар штотыднёвіка «Літаратура і 
мастацтва» дзіцячая пісьменніца Таццяна Сівец.

У добрай кнігі не бывае канікул, упэўнена Тац-
цяна Сівец, а таму летам яна мусіць прыйсці ў 
кожны парк, бібліятэку і, канечне, летнік. Пад-
час сустрэчы творца прэзентавала сваю кнігу 

«Самы лепшы падарунак», прысвечаную прыго-
дам маленькай дзяўчынкі Танечкі. Кніга пабачы-
ла свет у Выдавецкім доме «Звязда». Імяніннікам 
падарыла выданні, а вось за астатнія аўтар кнігі 
прапанавала пазмагацца: напрыклад, прапана-
вала конкурс на самае цікавае пытанне. Малыя 
цікавіліся пра ўсё на свеце: у колькі год пачала 
чытаць, як любіць адпачываць, якія кнігі самыя 
любімыя… На ўсе пытанні Таццяна адказала з 
лёгкасцю, а вось растлумачыць, чаму стала пісь-
менніцай, не змагла. «Цяпер буду некалькі дзён 
ламаць галаву над адказам», — паабяцала яна 
і ўручыла цікаўнаму чытачу, які і злавіў яе на 
цяжкім пытанні, падарунак.

Гадзіны для творчай сустрэчы не хапіла — дзят-
ва ніяк не хацела развітвацца з госцяй. Дырэктар 
летніка Мікалай Крывы прызнаўся, што цікаў-
насць не выпадковая: у гэтай змене дзеці з твор-
чымі здольнасцямі. Гэта было заўважана і пад-
час імправізаванага канцэрта: выхаванцы лет-
ніка натхнёна чыталі вершы і хораша спявалі.

— Акцыя «Лета з добрай кнігай» мае галоўную 
мэту — далучыць дзяцей да чытання, — па-
дзялілася ўражаннямі Таццяна Сівец. — Вельмі 
важна навучыць дзяцей любіць кніжкі з дзяцін-
ства, яшчэ лепей, калі прыклад чытання паказ-
ваюць бацькі, настаўнікі. Упэўнена: каб нашыя 
дзеці раслі добрымі, разумнымі, цікаўнымі, са-
праўднымі патрыётамі сваёй краіны, без добрай 
кнігі не абысціся.

Галіна ГРЫЦКЕВІЧ

Самы лепшы падарунак

Добра вядомы ў краіне і за яе 
межамі калекцыянер і гісторык 
пазнаёміў беларускіх дыплама-
таў і кіраўнікоў дыпламатычных 
місій іншых дзяржаў у Мінску з 
рэпрадукцыямі старых пашто-
вак са сваіх збораў. Тэматычна 
выстаўка падзелена на дзве част-
кі. Першая — расповед з нагоды 
70-годдзя вызвалення Беларусі ад 
нямецка-фашысцкіх захопнікаў. 
Паштоўкі, выдадзеныя ў пачатку 
мінулага стагоддзя, паказваюць 
Мінск даўні, цікавы старымі бу-
дынкамі. І побач — здымкі раз-
бурэнняў і страт. Здымкі часін 
Вялікай Айчыннай і першых па-
сляваенных гадоў. Гэтыя выявы 
дапаўняюць фатаграфіі, якія пад-
казваюць сучасны кантэкст ста-
рых адрасоў. Такі відэашэраг пад-
штурхоўвае да разваг, нагадвае 
пра зніклае і ўражвае зробленым.

Другая частка выстаўкі — ста-
рыя паштоўкі, прысвечаныя 
Першай сусветнай вайне. Пад-
бор іх настолькі цікавы і грун-
тоўны, што дазваляе па-новаму 
паглядзець на падзеі стагадовай 
даўніны. Першая сусветная на 
паштоўках — гэта і няпростае 
жыццё на акупаванай тэрыторыі, 

побыт, які арганізоўвалі не толь-
кі мірныя нашы прашчуры, але і 
рускія ды нямецкія салдаты.

Адкрываючы выстаўку, наме-
снік міністра замежных спраў 
Рэспублікі Беларусь Валянцін 
Рыбакоў адзначыў, што калек-
цыя старых паштовак Уладзіміра 
Ліхадзедава з’яўляецца добрым 
мастом у зносінах паміж краінамі 
і народамі, а таксама нагадаў пра 
тыя ўражанні замежных грама-
дзян у ЗША ад праекта «У пошу-
ках страчанага». Міністр інфарма-
цыі Беларусі Лілія Ананіч падкрэ-
сліла, што за апошнія гады пры 
падтрымцы дзяржавы выдадзены 
шэраг філакартычных альбомаў 
У. Ліхадзедава, якія, несумненна, 
запатрабаваны ў бібліятэках, шко-
лах і ВНУ і з’яўляюцца сапраўд-
нымі дапаможнікамі па гісторыі 
нашай Айчыны.

Лаўрэат Прэміі Прэзідэнта 
Рэспублікі Беларусь «За духоў-
нае адраджэнне» Уладзімір Лі-
хадзедаў распавёў, як збіралася 
калекцыя, які патрыятычна-вы-
хаваўчы рэсурс маюць у сабе ста-
рыя паштоўкі.

Сяргей ШЫЧКО

Знак сяброўства
Вечарына, арганізаваная кіраўніком народнага літаратурнага клу-

ба г. Добруша «Натхненне» Людмілай Яськовай, сабрала не толькі 
творцаў з Гомельшчыны — сюды завіталі і госці з расійскага горада 
Навазыбкава.

Кіраўнік літаратурнага аб’яднання «Зыбчане» Канстанцін Папоў па-
дарыў Добрушскай цэнтральнай бібліятэцы калектыўныя зборнікі. 
Працаўнікі гэтай суполкі Надзея Кажэўнікава і Уладзімір Вінаградскі 
прапанавалі новыя вершы. Пранікнёна чыталі свае творы члены Саюза 
пісьменнікаў Беларусі Ганна Атрошчанка, Вера Квяткоўская ды іншыя. 
Кранулі публіку і песні на словы мясцовых творцаў.

Кіраўнікі літаратурных аб’яднанняў запалілі сімвалічную свечку 
сяброўства.

Ларыса СЯМЁНАВА

Адкрыццё мінулага — 
дарога да будучыні

Наведвальнікі, госці галоў-
най скарбніцы ваеннай памяці 
краіны, пазнаёміліся з выдан-
нем «Партызанская зброя». 
Дырэктар музея Мікалай Ско-
белеў расказаў пра тое, як рых-
тавалася кніга, калекцыя яко-
га ўзроўню стала прадметам 
увагі даследчыкаў і выдаўцоў. 
Падобнага альбома ўвогу-
ле болей не існуе ў ваенна-гі-
старычным крыніцазнаўстве. 
З просьбай пракаментаваць 
падзею мы звярнуліся да наме-
сніка дырэктара Выдавецкага 
дома «Звязда» Алены Стэльмах:

— Работа над выданнем, якое 
разышлося за лічаныя месяцы і, 
несумненна, патрабуе перавы-

дання, захапіла нас, прынесла са-
праўдную асалоду, — адзначыла 
Алена Анатольеўна. — Мне зда-
ецца, што ў супрацоўніцтве з му-
зеем мы маглі б стварыць цэлую 
серыю альбомаў, якія распавялі 
б пра розныя калекцыі, сабра-
ныя за мінулыя дзесяцігоддзі. 
Такога кшталту выданні толькі 
пашыраць прастору памяці пра 
гераічныя і драматычныя часіны 
Вялікай Айчыннай у Беларусі. 
А тое, што даследчыцкі, наву-
ковы патэнцыял музейшчыкаў 
дастатковы для рэалізацыі па-
добных задум, сумнявацца не 
даводзіцца. Пераконваюць у гэ-
тым унікальныя, дакладна вы-
будаваныя экспазіцыі ў новым 

музейным будынку. Спадзяёмся, 
ініцыятыву музейшчыкаў і нас, 
выдаўцоў, як і ў выпадку з «Пар-
тызанскай зброяй», падтрыма-
юць у Міністэрстве інфармацыі 
краіны.

Мікола БЕРЛЕЖ

Альбом рарытэтаў
Прэзентацыя альбома, які пабачыў свет у 
Выдавецкім доме «Звязда», прайшла у Дзяржаўным 
музеі гісторыі Вялікай Айчыннай вайны.

У Мінску ў Міністэрстве замежных спраў адкрылася 
выстаўка, прысвечаная аўтарскаму праекту 
Уладзіміра Ліхадзедава «У пошуках страчанага».



Літаратура і мастацтва   № 29   25 ліпеня 2014 г. 3ЛіМ-часапіс

Шырокаму гледачу артыст Андрэй 
Кізіно вядомы па кінаролях у ма-

стацкіх фільмах («Следчы», «Я тебя бого-
творю») і тэлевізійных серыялах «Камен-
ская», «Закон», «Неба і зямля», «Снайпер». 
Маленькія гледачы нашага тэатра любілі 
ягоных усмешлівых Зайцоў («Нельга нам 
без сябра», «Парася, якое спявае»), Прын-
ца-філосафа і няўрымслівага прасцяка 
Жака («Сястра мая Русалачка» і «Кот у 
ботах»); больш сталая аўдыторыя шчыра 
вітала зайздросніка Петэра («Петэр Мунк 
і яго каменнае сэрца»), закаханага Генрыха 

(«Голы кароль»), нуварыша спадара Жур-
дэна («Мешчанін у шляхецтве»), хітруна 
Ігара Мікалаевіча («Аднакласнікі»), паля-
соўшчыка Тараса («Тарас на Парнасе»), — 
яны зрабіліся самымі вядомымі тэатраль-
нымі героямі артыста. 

З 1993 года Андрэй Кізіно абраў ролі, 
якія ў літаральным сэнсе дапамагалі 
дзецям жыць і змагацца — у Рэспу-
бліканскім дзіцячым анкалагічным цэн-
тры ён увасобіў вобразы Клоўна Надзеі 
і Доктара Антошы.

Калектыў тэатра

Здаецца, толькі ўчора 
ён заходзіў у рэдак-

цыю «ЛіМа» — прыносіў 
апавяданне з перажытага 
ў дзяцінстве, бо і сам быў 
з пакалення ваенных па-
дранкаў, а значыць, зве-
даў і голад, і холад, і мно-
гія іншыя выпрабаванні 
таго цяжкага часу. Знеш-
не такі ж, як і заўсёды: ін-
тэлігентны, ветлівы, хоць 
у меру скрытны, але заў-
важна схуднелы, з нейкім 
глыбокім жалем у бялё-
сых вачах. І вось сумная 
вестка: 18 ліпеня не стала 
Паўла Саковіча, чалавека 
шчодрай душы, вядомага 
паэта і празаіка, грамад-
скага актывіста, вялікага 
сябра беларускіх дзяцей. 
Адразу зажурыўся га-
рачы і сонечны ліпень, 
атуліўся жалобай ягоны 
родны і самы любімы на 
свеце горад Орша, дзе на 
гэтую страту як быццам 
азваліся рэхам далёкія 
гудкі сёння ўжо забытых 
паравозаў. 

Сын праслаўленага 
машыніста, дзіця і выха-
ванец чыгункі, Павел Са-
ковіч тут, на «вузлавой» 
станцыі Орша нарадзіўся 
за два месяцы да пачатку 
вайны, потым жыў і вы-
хоўваўся ў пасёлку чы-
гуначнікаў Орша-Заход-
няя. На ўсё жыццё ён за-
помніў жахі вайны, са 
слязамі на вачах апавядаў 
пра трагічную смерць ся-
стрычкі Волечкі, якую фа-
шысты застрэлілі за неас-
цярожна ўзяты ў іх рэваль-
вер. Была пасляваенная 
нішчымніца, усеагульная 
бяда і роспач. На мінах, 
захаваных у зямлі, гінулі 
лепшыя сябры і аднагодкі 
будучага пісьменніка. Ад-
нак, нягледзячы на неза-
гойныя шнары на сэрцы, 
падлетак стараўся добра 
вучыцца ў школе, паспя-
хова скончыў гістарычны 
факультэт БДУ. Далей-
шыя вяхі ягонай біягра-
фіі такія: служыў у вой-
ску, працаваў на заводзе, 
у рэдакцыях аршанскай 
«раёнкі» і сталічнай 
«Чырвонай змены», у 
партыйных камітэтах і 
Міністэрстве культуры, 
загадваў культурна-маса-
вым аддзелам Белсаўпро-
фа, быў намеснікам стар-
шыні Рэспубліканскага 
савета па турызме. Ужо 

ў даволі сталым узросце, 
у 1996 годзе, вярнуўся 
да журналісцкай і літа-
ратурнай дзейнасці: быў 
загадчыкам аддзела ча-
сопіса «Полымя», потым 
перайшоў у «Вожык», дзе 
працаваў да пенсіі. 

За гады творчай працы 
Павел Саковіч напісаў 
шмат кніжак прозы, паэ-
зіі, сатыры і гумару, вер-
шаў і празаічных твораў 
для дзяцей. Перажытае ў 
маленстве нечакана ў па-
мяці і сэрцы паэта адгук-
нулася значнай па аб’ёме 
і арыгінальнай па змесце 
паэмай «Не моўкне рэха 
тых гудкоў...», якая асоб-
ным выданнем выйшла 
да 940-годдзя Оршы. Паэ-
ма прысвечана землякам-
аршанцам, і ў першую 
чаргу — чыгуначнікам, 
партызанам, Герою Са-
вецкага Саюза Канстан-
ціну Заслонаву, а такса-
ма бацьку — машыністу 
паравоза, шчыраму пра-
цаўніку, чуламу і спагад-
ліваму чалавеку. Тэма 
чыгункі заўжды хвалява-
ла і натхняла пісьменніка. 
Ён жа і свой празаічны 
твор — апавяданне «Ба-
цькаўшчына», які стаў пе-
раможцам літаратурнага 
конкурсу, упершыню на-
друкаваў у прафесійнай, 
вельмі папулярнай тады 
газеце чыгуначнікаў «Гу-
док». Што для адзначанай 
вышэй паэмы, то ў вобра-
зе бацькі асобнымі рысамі 
характару, міласэрнымі 
ўчынкамі пазнаецца ле-
гендарны Андрэй Лятун з 
аднайменнага апавядання 
Міхася Лынькова — непа-
праўны рамантык і апты-
міст, чалавек моцнай сілы 
волі. Такім у дзяцінстве 
марыў стаць і Павел Са-
ковіч, але вучыцца на ма-
шыніста лакаматыва яму 
не выпала: ён стаў добрым 
пісьменнікам. 

Паэт любіў сваю чыгу-
начную станцыю Орша, 
ганарыўся тым, што 
гэты славуты край апя-
валі Янка Купала, Міхась 
Лынькоў, Уладзімір Ка-
раткевіч, Янка Сіпакоў. 
Нямала цікавых мастац-
кіх твораў прысвяціў 
землякам-аршанцам і сам 
Павел Саковіч. Яго добра 
ведалі і заўсёды шчыра 
запрашалі на вечарыны 
настаўнікі і вучні мяс-

цовых школ, работнікі 
культуры, супрацоўнікі 
аршанскіх бібліятэк, клу-
баў, музея Уладзіміра 
Караткевіча. Тут часта 
адбываліся сустрэчы з 
чытачамі то сам-насам, то 
калектыўна. 

Сёння ж, калі слын-
ны пісьменнік пайшоў з 
жыцця, журыцца гарачы 
ліпень, смуткуе знака-
мітая Орша, дзе будзе за-
хаваны побач з бацькамі 
прах творцы. Сваё апавя-
данне «Скулон», прысве-
чанае шчымлівым падзе-
ям далёкіх пасляваенных 
часін, шаноўны Павел 
Паўлавіч марыў паба-
чыць у «ЛіМе», але не па-
спеў: тая, што з іржавай 
касой, на жаль, не ведае 
ні літасці, ні спагады. 

Віктар ГАРДЗЕЙ 

 Саюз пісьменнікаў 
Беларусі і Мінскае га-
радское аддзяленне 
СПБ глыбока смутку-
юць з прычыны смер-
ці пісьменніка Паўла 
Паўлавіча САКОВІЧА 
і выказваюць шчырыя 
спачуванні яго род-
ным і блізкім.

РВУ «Выдавецкі дом 
«Звязда» выказвае 
шчырыя спачуван-
ні родным і блізкім 
пісьменніка Паўла 
Паўлавіча САКОВІЧА, 
які шмат гадоў плённа 
працаваў у часопісе 
«Вожык», з прычыны 
яго смерці.

Калектыў Аршан-
скай цэнтралізаванай 
бібліятэчнай сістэмы 
глыбока смуткуе ў су-
вязі са смерцю выбіт-
нага земляка, пісьмен-
ніка Паўла Паўлавіча 
САКОВІЧА. Выказ-
ваем спачуванне род-
ным, калегам і сябрам. 
Разам з вамі падзяляем 
гэтую вялікую страту.

Днямі ў сталічным Музеі сучаснага вы-
яўленчага мастацтва адбылася прэс-кан-
ферэнцыя, прысвечаная праекту «Голас 
культуры» маладзёжнага грамадскага 
аб’яднання «Азбука прадпрымальніцтва».

Праект рэалізуецца сумесна з грамад-
скім аб’яднаннем Aff abulazione (Італія, 
Рым) і Музеем сучаснага выяўленчага 
мастацтва цягам двух гадоў. Яго мэта — 
устанаўленне грамадскага дыялогу ў сфе-
ры культуры праз разуменне беларускай 
самабытнасці, захаванне ды інтэграцыю 
нацыянальных звычаяў і традыцый у су-
часным мастацтве з выкарыстаннем па-
тэнцыялу творчых індустрый і лічбавых 
тэхналогій.

Паводле каардынатара праекта, 
кіраўніка аб’яднання «Азбука прадпры-
мальніцтва» Марыны Гаеўскай, удзель-
нікам будуць прапанаваны трэнінгі, май-
стар-класы, азнаямленчыя паездкі ў Рым, 
конкурс міні-праектаў у галіне культуры. 

У Мінску пройдзе фестываль маладзёж-
ных эксперыментальных арт-праектаў 
з удзелам італьянскіх артыстаў, постфе-
стывальная выстаўка ў Італіі. Будзе ство-
рана інтэрнэт-платформа «Голас культу-
ры» з віртуальнай картай падарожніка 
і віртуальным музеем нацыянальных 
культур. 

Aff abulazione было створана ў 90-я гады 
мінулага стагоддзя як культурны цэнтр. 
Назва паходзіць ад аднайменнай п’есы іта-
льянскага рэжысёра і пісьменніка Паола 
Пазаліні, забітага недалёка ад месца, дзе 
цяпер знаходзіцца аб’яднанне. Асноўны 
склад суполкі — артысты-валанцёры (пра-
фесіяналы і аматары). Але сёння яна вядо-
мая далёка за межамі Італіі як член міжна-
роднай сеткі маладзёжных арганізацый.

 У прэс-канферэнцыі ўзялі ўдзел віцэ-
прэзідэнт Aff abulazione Нэнсі Наніні ды 
каардынатар праекта з італьянскага боку 
Паола Сакка.

Яна ЯВІЧ

Памяці 
Паўла Саковіча

Горкая страта
17 ліпеня 2014 года Беларускі рэспубліканскі 
тэатр юнага гледача напаткала вялікая 
і горкая страта: пайшоў з жыцця артыст, 
вядучы майстар сцэны Андрэй Кізіно. 
Пайшоў ва ўзросце 42-х гадоў — 
у чалавечым і прафесійным росквіце. 

Экскурсія пад такой назвай, аргані-
заваная па ініцыятыве стваральніка і 
першага рэжысёра Пяршайскага на-
роднага тэатра, паэта, краязнаўцы 
Мікалая Ганчарыка, пазнаёміла з па-
мятнымі мясцінамі Валожыншчыны. 
Да Мікалая Мікалаевіча далучыліся 
ўдзельнікі народнага літаратурна-ма-
стацкага аб’яднання «Рунь» раённага 
Цэнтра культуры і былыя самадзейныя 
артысты тэатра, настаўнікі-пенсіянеры.

Пачалася вандроўка ў Янушкавічах: Да-
нута Шаўлоўская распавяла пра лёс і тра-
гедыю гэтай вёскі. Тут у вайну фашысты 
спалілі 76 чалавек, сярод якіх было 25 дзя-
цей. У жывых засталіся толькі 4 дзяўчын-
кі, Данута Вікенцьеўна — адна з іх.

У парку Перамогі вёскі Пяршаі ўсклалі 
кветкі да помніка 226 мірным жыхарам, 
спаленым і забітым фашыстамі, а так-
сама воінам, якія загінулі падчас вы-
звалення гэтай тэрыторыі. М. Ганчарык 
расказаў пра гісторыю паселішча. Каля 
касцёла пакланіліся магіле ксяндзоў-му-
чанікаў Германа і Ахілеса, якія загінулі, 
заступіўшыся за вяскоўцаў. Пачулі рас-
повед і пра «партызанскую дарогу», 

у гонар якой усталяваны знак (пасёлак 
Першамайскі), і пра партызанскую шко-
лу, якая дзейнічала ў гады вайны ва 
ўрочышчы Цыганы.

Удзельнікі экскурсіі наведалі таксама 
Івянецкі музей традыцыйнай культуры. 
Не абмінулі і славутыя храмы — кас-
цёлы Святога Міхаіла і Святога Аляксея, 
а таксама новую Свята-Еўфрасіннеўскую 
царкву. Наведалі мемарыяльны комплекс 
у в. Доры, дзе пахавана 257 мірных жыха-
роў, спаленых фашысцкімі карнікамі.

Пазнаёміліся і з мясцінамі, звязанымі 
з імёнамі вядомых літаратурных дзея-
чаў. У Раманах былая настаўніца Марыя 
Бобрык вельмі цікава распавяла пра 
дзіцячыя і школьныя гады беларускага 
празаіка Ядвігіна Ш., якому пашчасціла 
вучыцца ў школцы В. Дуніна-Марцін-
кевіча ў яго дачкі Камілы... А колькі яшчэ 
такіх памятных мясцін на Валожыншчы-
не, дзе абавязкова трэба пабываць!

Валянціна РУСАКЕВІЧ, 
кіраўнік народнага

літаратурна-мастацкага 
аб’яднання «Рунь»

«Пазнаць свой край»

Горад адзначае сваё галоўнае свята — 
995-годдзе з дня заснавання. Ужо заўтра 
жыхароў і гасцей чакае неверагодны 
дзень, напоўнены яркімі падзеямі і ўра-
жаннямі.

Штогадовае свята кнігі «Бульвар, які 
чытае» падрыхтавала Брэсцкая гарад-
ская цэнтралізаваная бібліятэчная сістэ-
ма. Сёлета кніжніцы прапаноўваюць 
берасцейцам і турыстам наведаць Брэст 
1940-х гадоў мінулага стагоддзя. Ад-
чуць дух і атмасферу тых часоў дапамо-
жа выстаўка прадметаў інтэр’ера, рэдкіх 
кніжных выданняў з фондаў Брэсцкай 
абласной бібліятэкі і Брэсцкай гарад-
ской ЦБС, часопісаў мод, фотаздымкаў 
з асабістых архіваў.

Новую кнігу «Выжыць на дарозе смер-
ці» (успаміны людзей, якія ў дзяцінстве 

перажылі жахі вайны) прадставіць вя-
домая брэсцкая пісьменніца Зінаіда 
Дудзюк. Парад кніжных выставак, пры-
свечаных Брэсту, дапаможа перагарнуць 
старонкі шматвяковай гісторыі горада.

Эстафету абласной паэтычнай акцыі 
«Зноў памяці звіняць званы», прысве-
чанай 70-годдзю вызвалення Беларусі 
ад нямецка-фашысцкіх захопнікаў, пры-
муць юныя чытачы гарадскіх бібліятэк. 
Паэтычны марафон «Майстры літара-
турнага радка» збярэ на адкрытай пля-
цоўцы прафесіяналаў і аматараў мастац-
кага слова. Літаратурна-гульнявая пра-
грама «Мы — берасцейцы!» запросіць 
усіх, хто спрабуе сябе ў творчасці выка-
заць пачуцці да роднага горада  паэтыч-
нымі радкамі.

Міра ІЎКОВІЧ

Брэсту прысвячаецца 

У межах юбілейнага праекта Бярэзін-
скай раённай бібліятэкі «70 патрыятыч-
ных спраў», прымеркаванага да 70-годдзя 
вызвалення Беларусі, на пачатку ліпеня 
для выхаванцаў раённага аздараўленчага 
лагера «Папараць-кветка» праводзіўся 
рэквіем-акцыя «Белы журавель памяці». 
Сімвалам памяці ахвяр вайны невыпад-
кова стаў белы журавель: паводле падан-
ня, у гэтых птушак ператвараюцца душы 
памерлых. 

Тэатр аднаго акцёра Бярэзінскай цэн-
тральнай бібліятэкі прапанаваў паста-
ноўку «Мы смерці глядзелі ў твар» пра 
суровую праўду франтавога побыту. 

Прыкладам, салдацкі паёк уключаў кава-
лак чорнага хлеба, паўкацялка пярловага 
супу ды лыжку кашы. 

Самымі ўражальнымі былі тэатралі-
заваныя споведзі-маналогі вязняў фа-
шысцкіх канцлагераў і жанчын-фран-
тавічак. Акцыя завяршылася запускам 
самаробных папяровых жураўлікаў — 
паводле японскай традыцыі, для здзяй-
снення мар. Юныя бярэзінцы загадалі, 
каб гады ліхалецця больш ніколі не 
паўтарыліся. 

Тамара КРУТАЛЕВІЧ, 
загадчык аддзела маркетынгу 

Бярэзінскай цэнтральнай бібліятэкі

Белы журавель надзеі

Дыялог з Італіяй
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Да Язэпа Драздовіча
Зоры не на небе, зоры ў сэрцы.
Сонца не ў Сусвеце, а ў душы!
Што ж ты не знаходзіш сабе месца?
Хопіць валатоўкі варушыць!
Ты вандроўнік з іншых вымярэнняў?
Ці згубіўся ў часе на Зямлі?
Адзіноты сумныя імгненні
на палотнах кветкамі ўзышлі.
Намалюй мне дыванок адметны
без звяроў, без птушак, без раслін,
зоркі невядомай, непрыкметнай
далягляд, як вечнасці ўспамін.
Падары мне мару-абяцанку
аб шчаслівай долі дзесьці там,
дзе чакае хтось мяне на ганку,

хоць яму не слала тэлеграм.
Хтось не зразумеў. Я зразумею
ўсе твае фантазіі і сны,
Бо сама даўно лятаць умею
на планеты вечнае вясны.
Толькі размінаюся бясконца
я з табой, а можа і з сабой…
У тваёй душы палае сонца,
кліча, кліча ў вечнасць за сабой.

Мары пра Парыж
«Есть на свете поважней дела
страстных бурь и подвигов 
любовных».

Марына Цвятаева

Не хачу быць навязлівай
ні з дабром, ні з любоўю,
не хачу, каб абразліва
паглядаў ты з-падброўя,
і таму права выбару
я табе пакідаю,
слёзы радасцю выпару,
і Парыж прыгадаю…
Над Мармартрам узнёслыя
Сакрэ-Кёр вежы-крылы,
пад начнымі нябёсамі
Сена быццам з акрылу,
вежы Эйфеля ўразлівасць,
ціхіх сквераў ратонды,
і пагляд ненавязлівы,
але пільны Джаконды.
Я маўчанню вучылася
каля сцен «Нашай Дамы»,

мая гордасць скарылася
побач з вобразам Жанны.
Годзе жыць птушкай раненай!
Маю ж цэлыя крылы,
я не буду навязлівай,
А ты будзеш, мой мілы?

***
Я навучылася развітвацца без слёз,
не назаляць прысутнасцю залішняй,
не папаўняць расчараванняў стос
вузельчыкамі памяці ўвішнай.
Умею абяцанняў не даваць
таму, хто ад мяне іх не чакае,
умею дараваць і забываць,
і адпускаць таго, хто адлятае.
Жыццё даецца кожнаму, каб жыць,
ахвяраваць сабой — то варта жалю.
Чаму ж на вейках у мяне дрыжыць
сляза цяжкая, быццам бы са сталі?..

Усход сонца ў Алушце
За вяршыню Дзімерджы,
быццам вэлюм, хмарка белая
зачапілася, дрыжыць;
не пускаюць яе, смелую,
у марскую далячынь
гмахі-горы, скалы-ветразі,
быццам кажуць ёй: «Астынь!
Заставайся тут, на беразе».
А яна імкнецца плыць
у прасторы бірузовыя,
і праз вэлюм два крылы
праразаюцца пунсовыя.
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Колер жыцця — зялёны
Светлай памяцi прафесара Фамы Бельскага

***
Людзi —
што дарогi:
то сыходзяцца,
то разыходзяцца…
А часам i сустракаюцца…
у тупiку.

***
Адны блукаюць 
у поцемках,
а другiя —
i пры святле,
якое засцiць iм вочы.

***
Багатым
часам зайздросцяць,
бедным —
спачуваюць…
А простых людзей
звычайна не заўважаюць.

***
Жоўты колер —
знак здрады,
чорны — бяды…
А зялёны — жыцця.
За якое часам
даводзіцца плаціць
здрадаю,
а то і ахвяраваць
самім жыццём.

***
Адны заходзяць
у шыкоўную краму,
нібыта ў музей.
Другія —
купіць, 
чаго душа пажадае.
А ёсць,
што жывуць
з людской міласціны.
І моляцца
за бедных, багатых…
І такіх, як самі.

***
«Што трэба чалавеку,
каб быў шчаслівы?» —
спыталіся ў мудраца.
І той усміхнуўся:
«Шчасце».

***
Час
не стаіць на месцы.
Спыняецца толькі 
гадзіннік.

***
Паказная слава —
прыжыццёвая,
а велічная —
вечная.

***
Як гукнеш,
так і адгукнецца…
Згадалася бацькава:
«Добра гукаюць,
ды кепска чуюць».

***
Чым болей пазнаю
людзей,
тым больш губляюся
ў жыцці.

***
Ад сціпласці не паміраюць.
Але і даўжэй не жывуць.
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Акіянія
Не бачыў акіяна я,
А дзесьці ёсць на ім
Краіна Акіянія
Пад сонцам залатым. 

Там людзі ўсе паглядныя
Абліччам і душой.
І акіян прынаднаю 
Там вее цеплынёй. 

На астравах каралавых
Лагун блакіт і гладзь.
І пальмы апахаламі 
Над берагам вісяць. 

Чароўнасцю спавітае
(Гагенаўскіх таноў)
Усё там сакавітае 
Ад фарбаў да пладоў. 

Цячэ там асалоднае 
Без шэрых дзён-турбот
Наіўнае, свабоднае
Жыццё на ўлонні вод. 

Не бачыў акіяна я — 
Што ж, думкай палячу — 
Краінай Акіяніяй 
Самоту палячу. 

Пра Роберта Бёрнса
Што крамніку нядоля
Паэта-бедака!
Свайго багацця долю
Бярэ не спатайка. 

А ведае — ў паэта
Ні шылінга няма: 

«Не знойдзе — дык за гэта
Адно яму — турма». 

Не дасць яму памерці 
Спакойна грашалоў — 
За дзесяць дзён да смерці — 
Судовы іск за доўг. 

Няшмат пажыў ён славай,
А мроі — злы падман...
І ўладна горшыць ява
Перадсмяротны стан. 

Нядоля ты, нядоля — 
Жыцця яго прыпеў... 
Ён сэрца не спатоліў 
І ў вершах — не паспеў. 

***
Мой лёс, ты мне пакуты насылай, 
Мне даспадобы сэрца гартаванне, 
Павек не пасяляй у ім адчай, 
Заўжды скіроўвай да выпрабавання! 

Хаця я ўжо даўно не малады,
Мне даспадобы мысліць праз пакуты... 
Дык не прыспешвай ты мае гады, 
Яшчэ я, згледзь, нядоляй не сагнуты! 
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Класы нашай школы былі ня-

поўныя, але ў кожным — па 
два-тры пераросткі. З тых, хто 
пабываў з бацькамі ў акупацыі 
і, дасягнуўшы школьнага ўзро-
сту, прапусціў некалькі год. 
Не ведаю чаму, але пераросткі 
былі ў асноўным хлапчукі. На пе-
рапынках яны трымаліся асоб-
нымі гуртамі, курылі, нас, маля-
вак, амаль не чапалі. Ім з намі 
было нецікава. А вось іхнія «ды-
спуты» з настаўнікамі часта рата-
валі ад двоек тых, хто не выканаў 
хатнія заданні. Бывала, канфлік-
ты настолькі абвастраліся, што, 
напрыклад, у гісторыка цярпен-
не лопалася і ён загадваў нейка-
му «бейбусу» выйсці з класа. Той 
адмаўляўся і літаральна «ўпар-
ціўся» — чапляўся за парту, а 
настаўнік з усіх сіл выцягваў яго, 
каб выпхнуць за дзверы. Мы ся-
дзелі прыціхлыя, апусціўшы га-
ловы, але ў душы радаваліся, што, 
дзякуючы гэтай валтузні, палова 
ўрока будзе сарвана. Большасць 
мянушак для настаўнікаў пры-
думвалі пераросткі. Некаторыя 
мянушкі здаваліся трохі грубы-
мі, але трапнымі. Так, выкладчы-
ка рускай мовы і літаратуры ча-
мусьці празвалі Барыгам. Можа, 
з-за таго, што звалі яго Барысам 
Пятровічам? Але тут не ўсё так 
проста. На першы погляд, ён быў 
самы інтэлігентны з мужчын-на-
стаўнікаў. Заўсёды гладка прыча-
саны, у касцюме, пры гальштуку, 
з вялікай насоўкай у грудной 
кішэні. Заходзячы ў клас, Барыга 
перш-наперш правяраў чысціню 
стала і табурэта, выціраў на іх 
падазроныя плямы. А яшчэ быў 
у яго залаты зуб, на які ён перы-
ядычна прысмоктваў. Прадметы 
свае ведаў даволі добра, аднак 
не вельмі прымушаў старацца. 
І гэта задавальняла нас, асаблі-
ва пераросткаў. Аднак яны ве-
далі пра настаўніка значна бо-
лей, чым мы. Аказваецца, Барыс 
Пятровіч паціху выпіваў. З тае 
прычыны, што быў закаханы ў 
выкладчыцу беларускай мовы і 
літаратуры — сінявокую пыш-
нацелую бландзінку. Відаць, без-
надзейна, бо яна была замужам. 
Шчыра кажучы, заглядваліся на 
яе як пераросткі, так і мы, «саплі-
выя» падлеткі. Дарэчы, у гэтай 
прыгажуні мянушкі чамусьці не 
было…

Быў у нас і свой Конь. Нават 
два кані. Адзін, школьны, — сівы 
мерын Кол. У маладосці яго на-
зывалі нармальным конскім 
імем, а як трапіў у школу, яму 
таксама далі мянушку — Кол. 
Калі б гэта была кабыла, яе, 
магчыма, называлі б Двойкай. 
А наш другі конь, канешне, у дву-
коссі, гэта выкладчык чарчэння і 
малявання Конеў. Нехта проста 
«скараціў» яго прозвішча. 

Хто з пераросткаў быў най-
больш здатны на прыдумкі мя-
нушак? Мне здаецца, што гэта 
Міхась Каляда. Цыбаты, вяр-
тлявы, з кароткім чубам «пад 
бокс», у куртачцы-талстоўцы і 
пляскатай кепачцы, ён выглядаў 
неяк прыблатнёна і крыху гума-
рыстычна. Ягоныя «хохмачкі», 
якія часам слаба разумелі, вельмі 
раздражнялі настаўнікаў. Сам ён 
вучыўся праз пень-калоду, па два 
гады сядзеў у чацвёртым і пятым 
класе, а нас на перапынку іншы 
раз павучаў:

— Пацаны, вучыцеся добра, бо 
ў каго мы тады спісваць будзем? 
На нас не глядзіце. Мы — пака-
ленне прапашчае. Жыццё наша 
вайна паламала. Вось міне яшчэ 
год-два і забяруць нас у «фаб-
зайцы». Можа, там чаму-небудзь 
навучаць.

Гэта была бравада. Горкая бра-
вада. І так нешматлікае пакален-
не падранкаў вайны штомесяц 
дзясяткамі, сотнямі гінула на мі-
нах, падрывалася на знойдзеных 
гранатах і снарадах, калечылася 
рознай іншай зброяй. Кожнае 
лета ў нашым горадзе гінула па 
некалькі падлеткаў. Як правіла, 
гэта былі бязбацькавічы, якім 
не хапала цвёрдай мужчынскай 
рукі. У Міхася таксама бацька 

загінуў на вайне. І ён з вясны, 
калі адтайвала зямля, разам з 
хаўруснікамі пачынаў шукаць на 
месцы былых ваенных складоў, 
дзе стаяў фронт, розныя небяс-
печныя «скарбы». 

Аднойчы Міхась прынёс у 
сумцы цэлыя прыгаршчы па-
тронаў. На ўроку фізікі ён пачаў 
перабіраць іх, паказваць суседу 
па парце. Раптам некалькі патро-
наў выслізнулі з Міхасёвых рук, 
упалі на падлогу і пакаціліся па 
праходзе. Выкладчык, Іван Ры-
горавіч, былы франтавік, адразу 
падскочыў да Каляды, вытрас з 
сумкі патроны і разам з самапа-
лам «канфіскаваў».

— Ты што, звар’яцеў? — кры-
чаў ён на Міхася. — Хочаш пака-
лечыць сябе і таварышаў? Прыз-
навайся, дзе ўзяў патроны?

Панурыўшы галаву, Міхась 
шморгаў носам і зацята маўчаў.

— Прызнавайся, а то горш бу-
дзе. Зараз выклічу міліцыю, — 
настойваў фізік. 

Падлетак маўчаў, перастуна-
ючыся з нагі на нагу. Цярпенне 
настаўніка лопнула. Ён схапіў 
Міхася за рукаво і стаў цягнуць 
да дзвярэй.

— Не хочаш па-добраму — 
пайшлі да дырэктара. Зараз па-
звонім і выклічам з работы маці. 
Можа, яна ведае, адкуль у цябе 
гэта?

Міхась заўпарціўся яшчэ 
больш. Ён учапіўся за парту, зло-
сна глянуў з-пад ілба на выклад-
чыка:

— Не трэба маці. У яе сэрца 
хворае. А ты… — ён быццам спа-
тыкнуўся аб гэтае «ты» і крыху 
сумеўся, каўтануў камяк у гор-
ле. — А ты… — паўтарыў ён. — 
Табе, канешне, не шкада маёй 
маці. Ты больш нямецкіх ма-
цярок шкадаваў. І дзетак іхніх. 
А немцы тут нас…

Міхась раптам затросся, запла-
каў, вырваўся з рук настаўніка 
і пабег да дзвярэй. Перш чым 
ляпнуць імі, ён абярнуўся і глуха 
працадзіў скрозь зубы:

— У-у, Скулон няшчасны…
Гэта было так нечакана, што 

ўсе вучні знямелі, застылі на 
месцах. Разгублены, на нейкі мо-
мант аслупянеў і фізік. Моўчкі, 
стомленымі, ціхімі крокамі ён 
наблізіўся да свайго месца і сеў.

Некалькі хвілін сядзеў у 
здранцвенні. Дык вось якая ў яго 
мянушка… Скулон… Зараз яму 
гэта чамусьці не здалося крыўд-
ным. Так, грубавата, але справяд-
ліва. Хаця яго параніла і ў нагу, 
але тое раненне не бачна, а гэта —
навідавоку. Яму вырвала част-
ку шчакі, раздрабіла сківіцу. 
У шпіталі доўга валтузіліся, 
усё ж зашылі, аднак шчаку пе-
ракасіла, на ёй засталіся сінія 
рубцы і ўпадзіна. Ён амаль не 
глядзеўся ў люстэрка, а на ўроку 

стараўся стаяць да вучняў бокам, 
хаваючы параненую шчаку.

Аднак… чаму ўсё ж не проста 
«Скула», а — «Скулон»? І тут да 
яго, выкладчыка фізікі, нарэшце 
дайшло. Гэта ж спалучэнне двух 
слоў: «скула» і «кулон», дзе кулон 
— не жаночае ўпрыгожанне, а 
адзінка колькасці электрычнас-
ці, якую часта згадвалі на ўроках. 
Нічога не скажаш, трапна…

Не, зусім не мянушка балюча 
разанула ягоны слых. «Ты больш 
нямецкіх мяцярок шкадаваў. 
І дзетак іхніх. А немцы нас…» 
Гэта ён са зла гэтак сказаў, ад 
рэўнасці. А на самай справе ўсё 
не так было. Зусім не так… 

Адбылося гэта ў канцы вай-
ны. Іхні артдывізіён праз раку 
вёў агонь па нямецкім гарадку, 
які чамусьці ўпарта абараняла 
нейкая эсэсаўская часць. Горад 
пакідалі жанчыны, дзеці, ста-
рыя. Некаторыя садзіліся ў лодкі 
і плылі па рацэ ўніз. Іван заўва-
жыў, што адну лодку нясе ця-
чэннем да іх берага. У ёй сядзелі 
жанчына і хлопчык, а таксама 
быў нейкі скарб. Ад няўмела-
га веславання лодка круцілася, 
плыла то бокам, то кармой на-
перад. Убачыўшы нашых салдат, 
жанчына запанікавала, лодка за-
чэрпнула вады і хутка пайшла на 
дно. Жанчыну панесла плынню 
далей, а хлопчык з усіх сіл пачаў 
грэбці да нашага берага. Ён заў-
важыў Івана, біў нагамі, рукамі 
па вадзе і не зводзіў з яго вачэй. 
Хлопчык не крычаў, толькі з 
мальбой глядзеў на яго, чужога 
салдата.

Іван адразу ўспомніў свайго 
Міколку. Ён быў так падобны на 
гэтага немчыка: такі ж бялявы, 
гадоў сямі, з празрыста-сінімі 
вачыма... Івану так і не ўдалося 
да канца высветліць лёс жонкі 
і сына, якія заставаліся на аку-
піраванай тэрыторыі. Калі ён 
праходзіў са сваёй батарэяй праз 
вызваленую Беларусь, яму ста-
ла вядома, што іх пагналі ў Гер-
манію ці то на работу, ці то ў ла-
гер... І вось у ім зараз нібы ўзар-
ваўся бацькоўскі інстынкт. А што 
калі?.. Хлопчык жа не крычаў ні 
па-руску, ні па-нямецку... У той 
момант Іван зусім не думаў пра 
жанчыну, якую па быстры пане-
сла далей. Галоўнае — хлапчанё. 
Яно так падобнае на Міколку! 
Не раздумваючы, ён у чым быў 
кінуўся ў рэчку, крыкнуўшы ка-
мандзіру: «Я зараз!» Іван бачыў 
перад сабой толькі вочы хлоп-
чыка. Сем—дзесяць рыўкоў — і 
ён схопіць яго за руку. Аднак 
рыўкі чамусьці былі слабыя, 
бездапаможныя. Толькі цяпер 
Іван вельмі пашкадаваў, што да 
вайны так і не навучыўся добра 
плаваць... Ён заўважыў толькі, як 
міма праплыла бялявая галоўка. 
Хлопчык ужо выбіўся з сіл, ды і 
сам Іван паддаўся плыні, у вушах 
зазвінела, ногі зрабіліся ватнымі 
і цягнулі на дно...

Яго выратавалі свае. Хлопчыка 
выцягнуць не паспелі: знік пад 
вадой... Вайсковы асабіст ледзь 
не прышыў тады яму «справу». 
Чаму без дазволу камандзіра 
пакінуў батарэю? Навошта па-
плыў у напрамку варожага бе-
рага? Гэтых «чаму» і «навошта» 
было столькі, што ён заблытаўся 
ў адказах і ледзь не пайшоў пад 
трыбунал. Выратавалі яго баявая 
ўзнагарода — медаль «За адвагу» 
і вось гэта раненне, якое ён атры-
маў праз дзень. 

Пасля шпіталя камісавалі. 
Іван вярнуўся ў свой горад, ад-
навіў пошукі жонкі з сынам, але 

пакуль — безвынікова. Да вайны 
ён паспеў скончыць тры курсы 
педінстытута і яго ўзялі выклад-
чыкам фізікі ў гэту школу. 

Іван Рыгоравіч раптам ачуўся 
ад успамінаў. Ён па-ранейшаму 
сядзеў за настаўніцкім сталом, 
адзін у пустым класе. Якраз была 
вялікая пераменка, і перапало-
ханыя вучні пакінулі яго аднаго. 
Ён устаў, забраў класны журнал, 
указку і накіраваўся да выхаду. 
Зла на Каляду ў яго не было. На-
стаўнік рашыў нічога не казаць 
дырэктару, а пагаварыць з Мі-
хасём яшчэ раз. А заадно раска-
заць яму ўсю праўду і пра сябе... 
Размова, аднак, адкладвалася, бо 
пачалася вясна, набліжаўся канец 
навучальнага года. 

Наступны пасля інцыдэнта 
занятак па фізіцы Міхась пра-
пусціў: думаў, што настаўнік пра-
гоніць з урока. Аднак ніхто ніку-
ды яго не выклікаў, не загадваў 
прывесці маці, і ён падумаў, што 
ўсё абышлося. 

Іван Рыгоравіч, у сваю чаргу, 
не хацеў, каб фізіка «тармазнула» 
хлопца пры пераходзе ў наступны 
клас. Неяк пасля ўрока ён пада-
зваў Міхася і папярэдзіў:

— У наступны раз я выклічу 
цябе да дошкі. Падрыхтуйся.

Аднак наступнага разу не ад-
былося... Міхасю было няёмка 
перад Скулонам, што той хацеў 
дапамагчы яму, а ён не вывучыў 
заданне. Лепш прапусціць гэты 
ўрок, а ў наступны раз прыйсці 
падрыхтаваным.

Калі даводзілася прагульваць 
урокі, мы звычайна туляліся па-
за вугламі школы, перабягалі, як 
зайцы, з месца на месца, баялі-
ся трапіць на вочы настаўнікам. 
Інакш паводзілі сябе пераросткі. 
Яны разгульвалі па двары, куры-
лі, і ніхто да іх не чапляўся, акра-
мя завуча і дырэктара. Часцяком 
яны круціліся вакол зенітнай 
гарматы, якая засталася з вайны. 
Казалі, што тут, у цэнтры чыгу-
начнага вузла, стаяла нямецкая 
батарэя, а ў школе была казарма 
зенітчыкаў. Пасля вайны вай-
скоўцы некалькі гармат вывезлі, а 
гэта чамусьці засталася. З задра-
най доўгай дзюбай-ствалом, ад-
катнікам, падобным на тарпеду, 
з многімі, яшчэ не знятымі пры-
стасаваннямі, гармата выглядала 
каля двухпавярховай школы ней-
кім монстрам, жалезным дына-
заўрам. Вакол яе паставілі агаро-
джу з дроту, пад якую можна 
было лёгка пралезці. Дзяцей, 
асабліва пераросткаў, цягнула да 
гарматы, нібы магнітам. Міхась 
таксама рашыў правесці свой 
«вольны» час каля зеніткі. На яе 
шэра-зялёным фоне хударлявая 
хлапечая фігурка была амаль не-
прыкметнай. Каляда, здаецца, ха-
цеў нешта адкруціць, выцягнуць, 
стукаў па нейкіх частках нагамі, 
узяў для нечага камень... 

У гэты час на першым паверсе, 
у пятым «А» Іван Рыгоравіч пра-
водзіў урок. Спачатку праверыў 
па журнале прысутных. На про-
звішча «Каляда» ніхто не адгук-
нуўся. «Відаць, не вывучыў, па-
баяўся», — расчаравана падумаў 
настаўнік. Апытаўшы па хатняму 
заданню некалькі чалавек, ён па-
чаў тлумачыць новую тэму, і тут 
заўважыў, што некаторыя вучні 
пераміргваюцца, перашэптваюц-
ца, пазіраючы зрэдку на школьны 
двор. Іван Рыгоравіч непрыкмет-
на наблізіўся да акна. Двор быў 
амаль пусты, толькі на спартыў-
най пляцоўцы фізрук ставіў у 
шарэнгу чарговую групу для за-
няткаў. На прывычным месцы 

стаяла зенітка. Па ёй лазілі, поў-
залі дзеці, часам зрываліся, па-
далі, атрымлівалі траўмы. Вось і 
зараз каля зараднага прыстаса-
вання корпаўся нейкі хлопчык. 
Настаўнік прыгледзеўся... Гэта 
быў Міхась Каляда.

Іван Рыгоравіч хацеў паклікаць 
яго ў клас, каб ён праслухаў новы 
матэрыял і паспрабаваў адчыніць 
акно, аднак яно яшчэ з зімы было 
заклеена папяровай стужкай. 
Абапёршыся на падаконнік, на-
стаўнік з трывогай назіраў, што 
робіць Міхась. Там, дзе было ад-
катнае прыстасаванне, хлопчык 
стараўся нешта адкруціць і біў па 
ржаваму металу каменем.

— Стой, што ты робіш! Не ча-
пай! — раптам крыкнуў настаўнік 
і рвануў за ручку адну з рам. Акно 
не адчынілася. Ён паспрабаваў не-
шта крыкнуць у адчыненую фор-
тку, але яна была высока, ледзь не 
пад самай столлю. Настаўнік мах-
нуў рукой і пабег да выхаду, стро-
га загадаўшы дзецям: «Усім заста-
вацца ў класе!» Калі ён, ляснуўшы 
дзвярыма, выбег, вучні кінуліся 
да вокнаў. Чаго так устрывожыў-
ся Скулон? Якая небяспека можа 
сыходзіць ад старой, няспраўнай 
гарматы? Прыліпнуўшы да акна, 
яны з нецярпеннем чакалі, што 
будзе далей...

А ў гэтыя хвіліны Міхась зася-
роджана валтузіўся з прыстаса-
ваннем, якое даўно яго зацікавіла. 
Знешне яно нагадвала тарпеду 
або запячатаны ў жалезны пенал 
запасны снарад. Канешне, ніякі 
снарад тут не мог застацца — 
вайскоўцы абавязкова б забралі. 
А што тады там ёсць? Цікаў-
насць разбірала Міхася ўсё 
больш. Адну ржавую гайку хлап-
чук ужо адкруціў. Ударамі нагі ён 
аслабіў нейкі рычаг, адкруціў на 
каўпаку пару гаек паменей. Мі-
хась заўважыў, што каўпак пачаў 
пакрысе адыходзіць, у сярэдзіне 
нешта скрыгатнула і зварухнула-
ся. Хлопчык не бачыў, як на ган-
ку школы з’явіўся настаўнік — 
ён толькі пачуў яго рэзкі вокрык:

— Каляда! Зараз жа злазь!
«Высачыў-такі мяне Скулон, — 

незадаволена падумаў Міхась, — 
зараз на ўрок пагоніць, паставіць 
двойку...» Ён зрабіў выгляд, што 
не чуе настаўніка. «Во напало-
хаў, — у думках адказваў яму Мі-
хась. — Ну, стаў хоць кол, а ў клас 
я не пайду. Хочаш мяне перад 
маляўкамі дурнем выставіць?» 
Ён, аднак, быў больш расчарава-
ны, чым злы. Яму здавалася, што 
фізік зразумеў яго і хоча шчыра 
падтрымаць. А на самай справе? 
Эх, пальнуць бы з гарматы. Каб 
пачулася рэха. І тут, у школе, і 
ўсюды-ўсюды...

Ад школы да зеніткі было ней-
кіх паўсотні метраў, якія здаліся 
настаўніку марафонскім марш-
кідком. Ягоны вокрык Каляда не 
пачуў, а хутчэй за ўсё праігнара-
ваў. Заставалася адно — апярэ-
дзіць Міхася. «Паспець, паспець, 
паспець!» — тахкала ў такт бегу 
не вельмі здаровае сэрца. Кожны 
крок аддаваўся вострым болем у 
параненай назе, але ён не звяртаў 
на гэта ўвагі. Непакоіла толькі 
адно: абы нага не падвярнулася. 
Калі ўпадзе — яму не паспець, не 
выратаваць хлопца. Ён не зво-
дзіў з Міхася вачэй, нібы трымаў 
на прыцэле.

Настаўнік паспеў. У апошнім 
рыўку ён адштурхнуў Каляду ад 
гарматы. Нічога не разумеючы, 
Міхась упаў спінай на зямлю і 
ў той жа момант, на яго вачах, 
спружына таўшчынёй з палена 
вылецела з-пад ствала і ўдарыла 
Скулона ў грудзі...

Ашаломлены Міхась не паспеў 
зварухнуцца, як з ім побач, нібы 
вельмі стаміўшыся, са стогнам 
упаў настаўнік. Дакрануўшыся 
да хлапечай рукі, — як бы пра-
вяраючы, ці жывы, — ён пагля-
дзеў у блакітную бездань неба і 
глухім, аслабелым голасам пра-
шаптаў:

— Дзякуй Богу, уратаваў. — 
І, як бы адказваючы Міхасю на 
яго папрок, ледзь чутна дадаў: — 
Чужых дзяцей не бывае... сынок.

Проза

СКУЛОН
Апавяданне

Павел САКОВІЧ



Літаратура і мастацтва   № 29   25 ліпеня 2014 г.6 Крытыка

Шосты нумар «Полымя» за-
цікавіць чытача як празаічнымі 
публікацыямі, так і непубліка-
ванымі раней лістамі і творамі 
класікаў беларускай літарату-
ры. Чатыры навелы Віктара 
Карамазава распавядаюць пра 
таленавітых людзей: «Што нас 
яднае» — успамін пра размову 
з Я.  Брылём, «Сэрца рыцара, 
вока снайпера» — развагі над 
дзённікавымі запісамі сябра-
мастака Яўгена Красоўскага, 
якія шчодра цытуюцца і бага-
тыя на добрыя думкі: «Толькі 
вопытны мастак бачыць глы-
бінную красу жыцця, прыроды, 
чалавека, іх малюнак, формы, 
фарбы ў еднасці. Гэтае бачанне 
і ёсць багацце, шчасце мастака. 
<…> Таму ён годны, шчодры і 
шчаслівы нават калі голы і га-
лодны». Талент мадагаскарскага 
рыкшы Ману — шчодрасць, до-
бразычлівасць і багацце душы. 
А расповед пра гомельскага 
мастака Сяргея Каўроўскага, 
які сябраваў з У. Маякоўскім, — 
напамін пра зменлівасць лёсу, 
хуткаплыннасць часу і вольную 

творчую атмасферу 20-х  гадоў 
мінулага стагоддзя. 

Апавяданні Ганны Навасель-
цавай выхопліваюць чытача з 
сучаснасці і пераносяць у свет 
паданняў, замоваў і казак, дзе 
магчыма іншае самаадчуванне, 
іншыя стасункі між людзьмі, ча-
лавекам і прыродай. Галоўныя 
героі — пераважна міфалагічныя 
істоты, боствы старажытных сла-
вян, легендарныя персанажы — 
маюць незвычайнае паходжан-
не і надзелены ці чарадзейнымі 
здольнасцямі, ці вялікай сілай. 
Часопісныя публікацыі Г.  На-
васельцавай чытаць даводзіцца 
даволі часта. Адмысловы аўтар 
піша для адмысловага чытача і 
робіць гэта выдатна, але прабле-
ма беларускай літаратуры ў тым, 
што адмысловых чытачоў патэн-
цыйна няшмат. Пісьменніца ўжо 
вызначылася з жанрам, стылем, 
тэматыкай, і каб творчасць не 
рабілася аднастайнай, у гэтым 
трыадзінстве варта часам штось-
ці змяняць. Бо многія моманты ў 
новых апавяданнях ужо знаёмыя 
па папярэдніх творах: герой аддае 

перавагу чарадзейству над ка-
ханнем, сутнасць персанажа рас-
крываецца праз мінулае ці паза-
мінулае, адной з дзеючых сіл ро-
біцца сукупнасць міфічных істот. 
Магчыма, калі-небудзь аўтарка 
звернецца і да гістарычных па-
дзей, знойдзе новага, незвычай-
нага героя беларускага мінулага. 
Калі ж набліжацца да сучаснасці, 
то прыкладна ў гэтым рэчышчы 
працуе А. Казлоў.

У часопісе прадстаўлены вер-
шы У.  Скарынкіна, А.  Салту-
ка, Т.  Сівец, а яшчэ рэцэнзія на 
новую кнігу гэтай пісьменніцы 
«Самы лепшы падарунак». Ар-
тыкул С.  Андраюка прысвеча-
ны В.  Бечыку: побач з цытатамі, 
якія прэзентуюць кнігу «Радкі і 
жыццё», аўтар згадвае сяброўскія 
стасункі з вядомым крытыкам. 
Было б выдатна, каб асабістыя ўс-
паміны пераважалі над кніжнымі 
вытрымкамі, каб пісьменнікі, да-
следчыкі, мовазнаўцы паўставалі 
не толькі як аўтары, але і як адмы-
словыя людзі са сваім характарам 
і ладам жыцця. Зрэшты, пра літа-
ратара галоўным чынам распавя-
даюць яго ўласныя тэксты — і ў 
новым «Полымі» ўпершыню апу-
блікаваны лісты В. Быкава, адра-
саваныя беларускаму рэжысёру 
Ігару Дабралюбаву. Кароткая 
перапіска актуалізуе праблему 
экранізацыі і публікацыі аповесці 
«Сотнікаў» — але пісаў Быкаў ла-
канічна, з эківокамі і недамоўка-
мі. Лісты ж Я. Коласа, вытрымкі 
з якіх прыводзіць З. Камароўская, 
— адкрыты расповед пра сябе, 
свой настрой і самаадчуванне. 
Адрасаваныя Аляксандры Калі-
не, яны датуюцца апошнім годам 
жыцця пісьменніка, і ўражвае, 
наколькі спакойна і бясстрашна 
Колас дзеліцца прадчуваннямі 

блізкага скону: «Невесёлые мыс-
ли, но они логически вытекают из 
природы нашего бытия…». 

У часопісе змешчана і некаль-
кі дзясяткаў невядомых вершаў 
Я.  Янішчыц, якім папярэднічае 
выдатная прадмова С.  Калядкі-
най. Даследчыца звярнула ўвагу 
на стаўленне да творчасці паэткі 
крытыкаў 60 — 70-х гадоў — га-
лоўным чынам Р.  Бярозкіна, які 
быў і ўкладальнікам першага 
зборніка Янішчыц. Наколькі 
паўплывалі яго катэгарычныя 
парады на творчае сталенне па-
эткі, ці вартыя былі адкладзеныя 
рэдактарам вершы старонак у 
«Снежных грамніцах», — гэта 
спрабуе вызначыць літарату-
разнаўца. 

Варта адзначыць і артыкул 
П.  Кушына «Гецыкі» (1843) — 
адзін з першых надрукаваных 
твораў, які адлюстроўвае белару-
скую рэчаіснасць, — у перакла-
дзе, з прадмовай і каментарыямі 
А.  Вашчанкі. «Гецыкі» выклікалі 
пераважна негатыўныя водгукі, 
у тым ліку ад Р. Падбярэскага, — 
але публікацыя гэтага «практыч-
на недаступнага» тэксту атры-
малася безумоўна цікавай. Боль-
шасць тэкстаў новага «Полымя» 
немагчыма абмінуць.

Алеся ЛАПІЦКАЯ

Кожны раз па прачытанні но-
вага нумара літаратурнага часо-
піса ўзнікае шмат меркаванняў 
і пачуццяў. Пры гэтым, кажучы 
пра апошнія, заўжды знаходзіц-
ца адно дамінуючае, у якім за-
ключаецца агульнае ўражанне ад 
працы рэдакцыі і зместу нумара: 
захапленне, расчараванне, узру-
шанасць… Гэтым разам (гаворка 
ідзе пра № 6 часопіса «Нёман») 
дамінуе здзіўленне. 

Па-першае, паэзія саступіла 
месца прозе. Пры наяўнасці шасці 

аўтараў, сярод якіх ёсць і замеж-
ныя, а галоўнае — Алесь Разанаў, 
усё адно застаецца ўстойлівае 
пачуццё, што негалосны закон 
перавагі паэтычных твораў у ча-
сопісах быў не тое каб парушаны 
(натуральна, такі расклад неаба-
вязковы), але часова забыты. 

Па-другое, празаічныя тво-
ры, якія звычайна маюць нешта 
агульнае, хоць бы тонкае, ледзь 
заўважнае тэматычнае зніта-
ванне, у № 6 «Нёмана» рассыпа-
юцца, не патрапляючы скласці 
адну карціну, хоць бы і вельмі 
стракатую. 

Нумар адкрываецца аповесцю 
Мікалая Сердзюкова «Справы 
нашы малыя» («Дела наши ма-
лые») — своеасаблівым вары-
янтам гісторыі пра «маленькага 
чалавека». Герой аповесці жур-
наліст Платон паўстае на фоне 
дробязных і бруднаватых дэкара-
цый з камерай пад пахай і, па вя-
лікім рахунку, без цара ў галаве. 
Ленаваты, пазбаўлены самакры-
тычнасці герой (зрэшты, ад сама-
крытычнасці ён хаваецца за гру-
бым гумарам) не можа выклікаць
спачування ў чытача, таму за бы-
тавымі подзвігамі Платона мы 

назіраем прыкладна гэтак жа, як 
цікаўны турыст назірае за пера-
соўваннямі брыдкай рэптыліі за 
шклом. Герой застаецца чалаве-
кам адно дзякуючы прафесіі, са-
крэты якой, малапрывабныя, рас-
крываюцца цягам дзеі. Урэшце 
мы прыходзім да высновы, якую 
аўтар падае  як каравай, праўда, 
без солі: жыццё — гэта і ёсць да-
кументальны фільм, майстрам 
якога мог бы быць герой аповес-
ці, фільм «о девчонке-бродяжке, 
безногом инвалиде, археологиче-
ских раскопках около Минска и, в 
конце концов, о самом себе, авто-
ре отнюдь не гениальном». Такая 
вось асучасненая версія думкі, 
выказанай Шэкспірам. Што з гэ-
тым караваем рабіць — адкусіць 
ці моўчкі прайсці далей — выра-
шаць чытачу.

А далей яго чакае Алесь 
Разанаў у перакладзе на рускую 
мову (рускамоўны чытач мусіць 
дзякаваць Наталлі Казапалян-
скай). Тут каментарыі будуць ліш-
німі, таму проста чытайце і параў-
ноўвайце — ці не параўноўвайце. 

У паэтычнай частцы нумара 
прадстаўлены таксама творы 
Фёдара Гурыновіча і Людмілы 

Шаўчэнка, верлібры на тэму лю-
бові і паэзіі Таццяны Мушын-
скай, перакладзеныя з англійскай 
вытанчаныя вершы Хрысціны 
Расэці, а яшчэ вас чакае знаёмст-
ва з творчасцю азербайджанскай 
аўтаркі Лэйлы Аліевай.

Мы ж вернемся да прозы. 
Леанід Левановіч пераклаў на 
рускую мову свой аповед «Паса-
жыр з Капенгагена». Месца дзеі — 
аэрапорт — як нельга лепей ства-
рае атмасферу мітуслівай па-
спешлівасці побач з бясконцым 
чаканнем, дзе перасякаюцца люд-
зі выпадковыя і вельмі розныя. З 
гэтых перасячэнняў могуць узні-
каць цікавыя эфекты, аднак аўтар, 
на жаль, выкарыстаў такую ма-
стацкую магчымасць мінімальна. 
Ён абмяжоўваецца развагамі пра 
французскіх дзяўчат, якія састу-
паюць у прыгажосці дзяўчатам 
беларускім, а потым парай штры-
хоў вымалёўвае эгаістычнасць 
чалавека. Што да дыялогу паміж 
героем і таямнічым пасажырам з 
Капенгагена, дык ён мог адбыцца 
і ў іншых варунках. Апавяданне 
Леаніда Левановіча — гэта гісто-
рыя пра чалавека, які застаецца 
ранейшым у зменлівым свеце. 

Вечная адзінота на фоне неўтай-
моўнай глабалізацыі гучыць аса-
бліва злавесна, і аўтар выказвае 
спадзеў, што ўсіх уратуе сям’я.

Фантастычна глядзяцца ў ад-
ным нумары апавяданне Міхаіла 
Лучыцкага «Ваяры ночы», дзе 
размова ідзе пра беларускіх нін-
дзя ў варунках ліхіх 90-х, і лірыч-
ныя мініяцюры Ніны Мацавіла: 
кожны сказ поўніцца ўнутранай 
сцішанасцю аўтаркі і яе заміла-
ваннем светам, які і ў Лучыцага, і 
ў Левановіча, і ў Сердзюкова паў-
стае ў змрочных фарбах. 

Замежную празаічную частку 
прадстаўляе дэтэктыў Джо Алек-
са ў перастварэнні — слыннага 
перакладчыка Мацея Сламчын-
скага. Твор вытрыманы ў лепшых 
традыцыях Конан Дойла і Агаты 
Крысці, што выяўляецца ў пер-
шай частцы дэтэктыва «Ціхая, як 
апошні ўздых».

Таксама ў нумары — слова па-
мяці пра Юрыя Сапажкова ад 
Зінаіды Краснеўскай, навуковыя 
працы Таццяны Шамякінай і тан-
дэма Кабржыцкая—Рагойша—
Хмяльніцкі, развагі рэжысёра 
Валерыя Анісенкі ды інш.

Анастасія ГРЫШЧУК

Гэтым разам «Маладосць» 
прапануе чатыры дэбюты: Анге-
ла Эспіноза, Андрусь Данілевіч, 
Стася Кацюргіна і, верагодна, 
Яўген Сінічэнка. А.  Эспіноза — 
ужо вядомая чытачам іспанка, якая 
піша па-беларуску вершы, казкі 
і амаль раман. Нізка яе верлібраў 
сведчыць пра фантастычнае для 
іншаземкі веданне нашай мовы. 
Калі людзі з іншых краін бяруцца 
яе вучыць, значыць, не ўсё яшчэ 
страчана! І Ангела — не адзіны 
прыклад нават у шостым нумары 
«М». Найлепшы верш з падборкі 
Ангелы — «Стары здымак» — 
кароткі эпізод, варты быць зафік-
саваным і заўважаным. «Уверцю-
ра» ж спачатку палохае «патро-
нам паміраючага партызана» (з 
ім параўноўваюцца праніклівыя 
вочы), а потым застаецца ў памя-
ці дзівосным для інтымнай лірыкі 
радком: «Твае ногі — крылы маіх 
мараў». А далей: «Твае мяккія рукі 

і мае, грубыя ды шурпатыя / Ство-
раць новы свет». 

Паэзію працягваюць Сяргей 
Махнач (нарадзіўся ў Архангель-
ску) і Аляксандр Цагельны — 
аўтары, якія нядаўна звярнуліся 
да творчасці, што выяўляецца 
праз тыповыя хібы вершаў. На-
пачатку падаецца, што паэзія — 
гэта музыка слоў, таму сувязь 
між асобнымі думкамі-вобразамі 
можа быць не зусім лагічнай і да-
кладнай, сэнс можа выяўляцца 
вельмі прыблізна, і ўжо тое, што 
словы рыфмуюцца і складаюцца 
ў радкі — вялікі цуд. У выніку 
«мова, на якой пісаў Купала», 
прыпадабняецца да «параво-
за, што захапіў Міколу,» а герой 
«ціхім шкодным катом» шукае 
ў небыцці светлага анёла і за-
вяршае твор просьбай-заклікам 
«У яловым гушчары / Сябе мне вы-
піць дай, / Святы грааль!». Напэў-
на, аўтары пакрысе будуць уваж-

лівей ставіцца да паэзіі (якую, 
як бочку мёду, можна сапсаваць 
лыжкай дзёгцю), дый гэтыя заў-
вагі зусім не новыя. У вершах 
Фелікса Баторына адчуваецца 
большы творчы вопыт, асабліва 
ж добра складаюцца радкі, калі 
ён піша пра прыроду: малюе вя-
сновы пейзаж, прыглядаецца да 
мураша, звяртаецца да алегорыі 
восеньскага дрэва.

Упершыню трапляе ў «М» про-
за С. Кацюргіной, якая неаднойчы 
згадвалася ў «ЛіМе» як паэтка. Яе 
кароткае апавяданне паводле пе-
ралічаных падзей магло б быць 
ядром цэлай аповесці. Магчыма, 
аўтарка неўзабаве прыйдзе да 
роздумаў пра тое, як, калі і дзеля 
чаго фабульны ланцужок варта 
ператварыць у аповесць. А можа, 
сведчаннем такіх разваг стала ме-
навіта «Чужое жыццё», якое кры-
ху нагадвае творчасць А.  Бравы 
схільнасцю да кантрастаў і рэзкіх 

дэталяў, эмацыйна-напружаным 
станам гераіні, выключанай з 
катэгорыі «правільных» перса-
нажаў. У рубрыцы «Cathedra» 
Арцём Кавалеўскі распавядае пра 
адрозненні між паэзіяй і прозай, 
працу з першым наборам студэн-
таў спецыяльнасці «Літаратурная 
работа» і прапануе апавяданне 
Я.  Сінічэнкі «Без пяці хвілін ся-
мёрка». Твор звернуты да суча-

Не абмінуць!

Чым здзіўляе «Нёман»?

Напалеон і вершы снасці, тут выяўляецца і веданне 
псіхалогіі, і ўменне дэталёва пра-
сачыць паводзіны персанажаў. На 
адной старонцы можна сказаць 
шмат, у тым ліку пра абсэсіўна-
кампульсіўны характар ды сексу-
альную дэвіяцыю. Апавяданне ж 
Сафі Кепес «Вар’ят для іншага», 
перакладзенае з французскай Та-
няй Загній, — узор прафесійнай 
прозы, якая ў гэтым выпадку ад-
метная павольнасцю, мяккасцю і 
меншай катэгарычнасцю, чым у 
маладых беларускіх аўтараў.

Рубрыка «ГістфакТ» зверне 
ўвагу сур’ёзнага чытача на ўспамі-
ны Эдварда Тамаша Масальскага 
(1799 — 1879) — у перакладзе і з 
каментарыямі гісторыка С. Шыд-
лоўскага. Напачатку Э. Масальскі 
згадвае сваякоў, сяброў, гувер-
нёраў, пералічвае забавы дзяцей 
і шляхты, распавядае, як на Мін-
шчыне сустракалі войска Напа-
леона, апісвае стасункі бацькі з 
належнымі яму сялянамі. Працяг 
мемуараў — у наступных нума-
рах «М», працягам жа гэтага агля-
ду будзе асобная рэцэнзія на апо-
весць Віталіі Багун «Гігантык».

Алеся ЛАПІЦКАЯ
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ДРАМАТУРГІЯ — 
ЛЮБОЎ І МЭТА

Асэнсаванне мастацкай ад-
метнасці і нацыянальнай спецы-
фікі беларускага драматычна-
га слова адбывалася разам з яго 
станаўленнем. Яшчэ М.  Гарэцкі 
імкнуўся не толькі ўнесці аса-
бісты ўклад у развіццё белару-
скай драматургіі, але (падобна 
да М.  Багдановіча, які рабіў гэта 
адносна паэзіі і прозы) спрабаваў 
прааналізаваць значэнне тэатра 
і драматургіі для нацыянальнай 
культуры, падсумаваць зробле-
нае і вызначыць шляхі далейшага 
развіцця. На працягу ХХ ст., калі 
беларускае тэатральнае мастац-
тва дасягнула сапраўднага рос-
квіту, узнялося на высокі ўзро-
вень эстэтычнага спасціжэння 
жыцця, здаецца, не было асаблі-
вага недахопу ў даследчыках на-
цыянальнай драматургіі і шляхоў 
яе на сцэну, да патрабавальнага і 
ўдзячнага гледача.

І ўсё ж С.  Лаўшук прыкметна 
вылучаецца сярод гэтага шэра-
гу іншых, у якім прысутнічаюць 
і даволі значныя постаці. Не ён 
першы пачынаў вывучэнне гісто-
рыі беларускай драматургіі, былі 
ў яго папярэднікі: іх імёны і спа-
сылкі на працы можна знайсці ў 
кнігах самога Сцяпана Сцяпа-
навіча. Чаму ж тады мы называем 
яго гэтым пашанотным словам 
«адкрывальнік»? Ды таму, што 
ніхто, апрача яго, не прадставіў 
у такой выключнай паўнаце і аб-
сяжнасці ўсё, што было створана 
беларускімі драматургамі за пра-
цяглы час гістарычнага развіцця 
нацыянальнай літаратуры. 

У працах іншых даследчыкаў 
акрэсліваліся абрысы асобных 
астравоў ці нават архіпелагаў бе-
ларускай драматургіі (асобныя 
аўтары, перыяды, жанры), але 
толькі С.  Лаўшук змог адкрыць 
цэлы мацярык нацыянальна-
га драматычнага мастацтва. Га-
лоўнай мэтай жыцця ў навуцы 
стала для яго імкненне пака-
заць сапраўдныя маштабы гэтай 
унікальнай з’явы, выявіць вытокі 
і вызначыць творчы патэнцыял 
яе далейшага развіцця. 

Не сказаць, каб С.  Лаўшук не 
звяртаў увагі на іншыя бакі фе-
номена нацыянальнай літарату-
ры. У поле яго зроку як крытыка, 
гісторыка літаратуры патрапля-
юць не толькі драматургічныя 
творы. І ўсё ж галоўным клопатам 
заўжды была — і надалей, несум-
ненна, будзе — літаратура, якая 
прыходзіць да свайго адрасата 
з тэатральных падмосткаў, якая 
непасрэдна і актыўна ўздзейні-
чае на свядомасць і эмацыяналь-
ны стан гледача. Менавіта такую 
ўласцівасць драматургічнай літа-
ратуры, яе здольнасць знаходзіць 
самыя прамыя і кароткія шляхі 
да розуму і пачуццёвай сферы 
чалавека, найбольш цэніць да-
следчык. Магчыма, якраз з гэтым 
у пэўнай ступені звязаны выбар 
ім драматургіі ў якасці галоўнага 
і ўлюбёнага прадмета даследа-
вання, шматбаковага і глыбокага 

Адкрывальнік мацерыка 
беларускай драматургіі

Юбілей выдатнага 
беларускага 
навукоўца, даследчыка 
беларускай драматургіі 
ўсіх перыядаў яе 
гістарычнага развіцця, 
члена-карэспандэнта 
Нацыянальнай 
акадэміі навук 
Беларусі, прафесара 
Сцяпана Сцяпанавіча 
Лаўшука — добрая 
нагода звярнуцца 
да яго прац, уважліва 
перачытаць хоць 
бы некаторыя з іх, 
заглыбіўшыся 
ў поступ аналітычных 
разваг аўтара. 

аналізу. Прыцягальнасць драма-
тычнага мастацтва і яго вялікае 
сацыяльнае значэнне, лічыць да-
следчык, вынікаюць найперш з 
дэмакратычнай сутнасці, блізкас-
ці і зразумеласці народу. 

Якімі меркаваннямі ні кіра-
ваўся б С.  Лаўшук пры выбары 
ўласнага напрамку навуковых по-
шукаў, па-за сумненнямі адно: на 
гэты шлях яго прывяла сапраўд-
ная любоў да літаратуры, драма-
тургіі, тэатра, што робяць жыццё 
чалавека больш асэнсаваным, 
даюць магчымасці для духоўна-
га ў дасканалення. Адналюбства 
ўвогуле з’яўляецца прыкметнай 
рысай характару Сцяпана Сця-
панавіча, які назаўсёды верны ад-
нойчы абраным жыццёвым, гра-
мадска-палітычным і творчым 
арыенцірам.

НАВУКОВЫ ДАРОБАК
З пачатку 1970-х гадоў, як па-

ступіў ў аспірантуру Інстыту-
та імя Янкі Купалы АН БССР 
і выбраў для дысертацыі тэму 
«Праблемы сучаснай беларускай 
драматургіі (канфлікты і харак-
тары)», С.  Лаўшук на ўсё жыццё 
захаваў прыхільнасць як да гэтай 
навуковай праблематыкі, так і да 
паважанай акадэмічнай устано-
вы, дзе прайшоў шлях ад малод-
шага навуковага супрацоўніка да 
намесніка дырэктара. У цяпераш-
ні час інстытут, дзе працуе С. Лаў-
шук, называецца крыху па-інша-
му, але дзякуючы менавіта такім 
выбітным асобам тут захоўва-
юцца, падтрымліваюцца лепшыя 
традыцыі ранейшага інстытута, у 
сценах якога ўзрасло не адно па-
каленне даследчыкаў беларускага 
мастацкага слова. 

Акадэмічная навука патрабава-
ла грунтоўнасці, шырыні ахопу, 
вычарпальнасці, якія ўласцівы 
С.  Лаўшуку. Гэты падыход ува-
сабляўся ў фундаментальныя ма-
награфіі даследчыка па гісторыі 
беларускай драматургіі. Яны вы-

значаліся глыбокім аналітызмам, 
уменнем схапіць у з’яве самае 
сутнаснае, суаднесці яе з сацы-
яльна-гістарычным кантэкстам. 
У рэчышчы лепшых акадэміч-
ных традыцый выяўляла сябе та-
кая характэрная рыса аўтарскай 
метадалогіі, як аб’ектыўнасць 
падыходу да фактаў, звязаных з 
гісторыяй станаўлення нацыя-
нальнай драматургіі. Даследчык 
з увагай адносіўся да ўсіх без вы-
ключэння праяў драматургічна-
га слова і яго сцэнічных увасаб-
ленняў, якія змяшчалі зародак 
развіцця пазітыўнага мастацкага 
патэнцыялу. 

С.  Лаўшук аб’ектыўна пады-
ходзіць да кожнай з’явы (ці гэта 
п’еса, ці яе сцэнічнае ўвасабленне), 
не абмінаючы гаворкі пра неда-
хопы, слабыя мясціны, творчыя 
няўдачы. Пры гэтым выразна 
размяжоўвае тое, што ў дадзе-
ным выпадку залежала ад самога 
творцы (напрыклад, недастатко-
васць таленту аўтара), ад таго, што 
абумоўлена больш аб’ектыўнымі 
прычынамі — грамадска-палітыч-
нымі абставінамі, жанравай не-
распрацаванасцю і г.  д. Фактар 
часу пастаянна ўлічваецца да-
следчыкам як аб’ектыўны чыннік 
культурна-гістарычнага працэсу. 
У драматургічных творах, тэат-
ральных спектаклях выяўляецца 
выразны адбітак свайго часу. Але і 
кожны значны твор аказвае ўздзе-
янне на фарміраванне мастацкага 
вобліку гістарычнай эпохі. Аса-
блівая роля ў гэтым належыць, 
вядома, найбольш выдатным 
майстрам і іх славутым творам, у 
якіх красамоўна і вобразна адлю-
стравалася эпоха, але і самі яны 
з’яўляюцца мастацкім сведчан-
нем свайго часу. 

Пры вельмі пільным, уваж-
лівым разглядзе і ўзважаным 
аналізе з’яў, датычных мастацтва 
драмы, якія ў сваёй сукупнас-
ці і ўтвараюць мастацкі працэс, 

С. Лаўшук вылучае тыя постаці і 
творы, што значна ўзвышаюцца 
над агульным узроўнем, уяўля-
ючы сабою вяршыні ў мастацкім 
развіцці нацыянальнай культу-
ры, літаратуры і тэатра. Да ліку 
несумненных вяршынь у нацы-
янальнай драматургіі належаць 
(гэта доказна і аргументавана 
пацверджана падрабязнымі да-
следаваннямі драматургазнаўцы) 
у першую чаргу Я. Купала, К. Кра-
піва, А.  Макаёнак. 

Адзначаныя якасці даслед-
чыцкага падыходу С.  Лаўшука 
ў поўнай меры выявіліся ў яго 
шматлікіх навуковых працах — 
як манаграфічнага тыпу, так і ў 
грунтоўных раздзелах у калек-
тыўных гісторыях нацыянальна-
га прыгожага пісьменства розных 
перыядаў. Гэта манаграфіі «Ста-
наўленне беларускай савецкай 
драматургіі», «На драматургіч-
ных скрыжаваннях» і інш., раз-
дзелы ў шматтомнай «Гісторыі 
беларускай літаратуры ХХ ста-
годдзя», дзе ён выступае не толькі 
ў якасці аўтара, але і навуковага 
рэдактара і г. д. Чытаючы працы 
С.  Лаўшука, не толькі ўважліва 
сочыш за ходам думкі аўтара, але 
і захапляешся лёгкасцю і нязму-
шанасцю выкладу! 

Стыль С. Лаўшука не зблытаеш 
з іншым. Думаецца, што вялікае 
значэнне мае ўплыў таго спецы-

фічнага аб’екта, вывучэннем яко-
га займаецца аўтар. Драматыч-
нае слова найбольш набліжана 
да жывога маўлення, да стыхіі 
народнай мовы. Зафіксаванасць 
на паперы — толькі адна з яго 
іпастасей, хоць і патрэбная, але, 
мабыць, не самая галоўная. Дра-
матычнае слова жыве на поўную 
моц на сцэне, у тым натураль-
ным для яго асяроддзі, для якога 
стваралася. Гэтая патэнцыяль-
ная паўнагучнасць драматычнага 
слова выдатна адчуваецца С. Лаў-
шуком, мабыць, і таму, што для 
яго самога характэрна валоданне 
ўсімі рэгістрамі слова жывога, га-
варкога, арыентаванага на водгук. 
Таму пры чытанні прац С.  Лаў-
шука за радкамі быццам чуеш 
ягоны голас — з усёй непасрэд-
насцю інтанацый прамаўлення, 
разважлівасцю і пераконлівасцю 
тону, выразнасцю і даходлівасцю 
аргументацыі. 

Яшчэ адна істотная адметнасць 
навуковага даробку С. Лаўшука: у 
яго працах адчуваецца цесная су-
вязь паміж літаратурай і тэатрам. 
Драматургічныя творы разгляда-
юцца не проста як творы літара-
туры, не ізалявана ад іх сцэніч-
нага ўвасаблення, а, наадварот, 
у іх непасрэднай спалучанасці з 
гісторыяй станаўлення і развіц-
ця нацыянальнага тэатральнага 
мастацтва. П’еса ствараецца дра-
матургам для таго, каб яна атры-
мала другое жыццё на сцэне тэат-
ра, каб «выйшла ў людзі», выка-
наўшы сваё асноўнае прызначэн-
не — мець непасрэднае ўздзеянне 
на пачуцці і ўспрыманні публікі, 
выклікаць водгук у сэрцах, на-
весці на пэўны лад думак. Тэатр 
як мастацтва, якое знаходзіцца ў 
самых цесных і непасрэдных ста-
сунках з гледачом, і ад драматурга 
вымагае, каб у п’есе прысутнічала 
магчымасць жывога і непасрэд-
нага судакранання з глядацкай 
аўдыторыяй. З такіх пазіцый 

падыходзіць С. Лаўшук да аналізу 
кожнага драматургічнага твора: 
імкнецца разгледзець найперш 
зерне, якое можа даць жыццёвыя 
ўсходы на сцэне. 
У ГАЛІНЕ ТЭКСТАЛОГІІ 

Шчырай любоўю да роднай 
літаратуры, нацыянальнай дра-
матургіі і яе творцаў, імкненнем 
захаваць, зберагчы ўсё лепшае, 
створанае майстрамі мастацкага 
слова, можна хіба што вытлума-
чыць незвычайныя энтузіязм, са-
маадданасць, з якімі Сцяпан Сця-
панавіч працуе яшчэ на адной 
дзялянцы па засваенні здабыткаў 
беларускай культуры. С. Лаўшук 
багата зрабіў у галіне тэксталогіі, 
у справе выдання літаратурнай 
спадчыны. Проста дзівіцца мож-
на з таго, як адзін чалавек змог 
ажыццявіць такое — падрых-
таваць і выдаць цэлыя зборы 
твораў! Кандрат Крапіва, Анд-
рэй Макаёнак... Выданне збораў 
твораў найбуйнешых беларускіх 
драматургаў — апрача ўсяго, 
гэта і даніна памяці С. Лаўшука 
выдатным майстрам, з якімі да-
следчык падтрымліваў асабістыя 
стасункі. Апошняя акалічнасць 
з’яўляецца важным фактарам, 
які, думаецца, значна паспрыяў 
душэўнай набліжанасці даслед-
чыка да таго, чым жылі, што 
спавядалі як мастакі выдатныя 

беларускія драматургі, гонар на-
шай літаратуры. 

А колькі іншых беларускіх 
творцаў у галіне драматургіі не 
абыдзена ўвагай С.  Лаўшука як 
даследчыка, публікатара іх тво-
раў, як прапагадыста іх творчасці. 
Багата зроблена С. Лаўшуком, да 
прыкладу, для таго, каб належ-
нае месца ў гісторыі беларускай 
драматургіі і тэатра заняў вы-
сока цанімы ім Уладзіслаў Галу-
бок, у прыватнасці, С. Лаўшуком 
падрыхтаваны том выбраных 
твораў У.  Галубка, арганізавана і 
праведзена навуковая канферэн-
цыя, прысвечаная творчасці вы-
датнага майстра, зборнік матэры-
ялаў якой мае неўзабаве выйсці 
з друку. Прылучыўся С.  Лаўшук 
і да вяртання ў беларускую літа-
ратуру, нашу гістарычную памя-
ць творчай спадчыны Міхайлы 
Грамыкі, напісаўшы грунтоўную 
прадмову да тома твораў забыта-
га пісьменніка. 

Толькі пералік зробленага 
С.  Лаўшуком на гэтай дзялян-
цы заняў бы зашмат месца. Таму 
згадаем на заканчэнне толькі 
адзін буйнейшы тэксталагічны 
і эдыцыйны праект, які ажыц-
цяўляецца цяпер пад навуковым 
кіраўніцтвам С.  Лаўшука. Гэта 
збор твораў народнага пісьмен-
ніка Беларусі Івана Навуменкі, у 
якім творчасць гэтага буйнейша-
га празаіка другой паловы ХХ ст. 
будзе прадстаўлена з найбольшай 
паўнатой. Першыя тамы гэтага 
выдання ўжо выйшлі з друку. 
Дарэчы, С. Лаўшука звязваюць з 
народным пісьменнікам зямляц-
кія пачуцці, паколькі абодва яны 
родам з Васілевіч, беларускага га-
радка на Гомельшчыне, прыкме-
ты якога знайшлі ўвасабленне не 
ў адным творы празаіка.

Так, беларуская «глыбін-
ка» заўсёды была шчодрай на 
таленты! 

Яўген ГАРАДНІЦКІ
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І сапраўды, як пішуць падруч-
нікі па гісторыі, «пасля Грун-
вальдскай бітвы цягам больш 
як пяці стагоддзяў на беларускія 
землі не ступала нага нямецкага 
салдата». У Польшчы кожная га-
давіна бітвы пад Грунвальдам — 
свята дзяржаўнага маштабу, па-
глядзець рэканструкцыю бітвы 
збіраецца некалькі мільёнаў ча-
лавек. Вялікае значэнне ўдзяля-
ецца гэтай гістарычнай падзеі і 
ў Літве. У Беларусі ж фактычна 
адзіным тэматычным святам 
з’яўляецца фестываль «Наш 
Грунвальд», што традыцыйна 
праходзіць у музейным ком-
плексе «Дудуткі».

Невыпадкова цэнтральнай 
падзеяй фестывалю лічыцца 
рэканструкцыя Грунвальдскай 
бітвы — надзвычай відовішчнае 
шоу, па колькасці ўдзельнікаў 
роўнае сапраўднаму сярэдня-
вечнаму бою. Сёлета на адмы-
словым полі бітвы былі ўзноўле-
ны асноўныя падзеі, вайсковыя 
манеўры, што адбываліся ў 
1410 годзе. Адметна, што на 
Грунвальдскім полі больш як 
600 гадоў таму была ўпершыню 
выкарыстана артылерыя. У Ду-
дутках яна таксама была! І калі 
з-за вялікай колькасці гледачоў 
саму рэканструкцыю гістарыч-
най падзеі можна было і не па-
бачыць, то выбухі артылерыі 
дакладна чулі ўсе. Трывожныя 
барабанныя рытмы, што гучалі 
падчас бою, стваралі адчуванне 
небяспекі і разам з тым рабілі 
ўражанне значнасці падзей, што 
адбываюцца зараз і тут, таксама 
як і 15 ліпеня 1410 года.

***
Але не толькі сама рэкан-

струкцыя Грунвальдскай бітвы 
штогод прываблівае ўдзельнікаў 
і гасцей фэсту. Цікавасць вы-
клікаюць і іншыя блокі вайско-
вай праграмы — пешыя і конныя 
паядынкі рыцараў, турніры але-
бардыстаў, лучнікаў, збраянос-
цаў, бугурты — масавыя сярэд-
нявечныя бойкі. Яны адбывалі-
ся па ўсіх правілах, прынятых 
стагоддзі таму. Сёлета турніры 
выклікалі надзвычайную ціка-
васць наведвальнікаў свята. 
А паколькі ахвотных паглядзець 

на баі рыцараў было шмат, то да 
рысталішчаў, што размяшчаліся 
на ўзроўні зямлі, было складана 
падысці блізка настолькі, каб 
хоць нешта пабачыць. Ды што 
казаць, нават рэканструкцыю 
Грунвальдскай бітвы, што пра-
ходзіла на вялікім полі, назіралі 
далёка не ўсе госці. Крыўдна. 
Магчыма, арганізатарам варта 
было б размясціць турнірныя 
рысталішчы на невялікім паста-
менце (кшталту сцэны), а для 
сузірання рэканструкцыі збуда-
ваць амфітэатр для гледачоў ці 
перамясціць поле бітвы на ней-
кую ўзгорыстую мясцовасць. 

Варта зазначыць і адмысло-
вую атмасферу, што панавала на 
свяце. Тут можна было пакашта-
ваць традыцыйныя беларускія 
напоі: збіцень, квас і медавуху, 
пастраляць з лука, пакідаць ба-
явую сякеру, набыць сувеніры з 

гліны, скуры, срэбра, саломкі і 
нават пагадаць на рунах. Ганд-
лёвая кропка з беларускімі кні-
гамі тут таксама была. Лагер 
удзельнікаў фэсту ператварыў-
ся ў своеасаблівы атрыкцыён. 
Гэта як падарожжа ў гісторыю. 
Каля шатроў жанчыны ў сярэд-
нявечных строях гатавалі ежу, 
рыцары адпачывалі, гаманілі з 
сябрамі, рамантавалі і рыхта-
валі зброю для наступных пая-
дынкаў.

Падчас фэсту «Наш Грун-
вальд» можна было пабачыць і 
сапраўдныя гістарычныя ціка-
восткі. Гаворка ідзе не толькі пра 
касцюмы і даспехі ўдзельнікаў, 
якія кожны рыцар і дама стара-
юцца выканаць з максімальнай 
дакладнасцю і адпаведнасцю 
часу, але і пра гістарычныя ра-
рытэты, прадстаўленыя ў адной 
з выставачных залаў музейнага 

комплексу. Гэта больш як шэсць 
дзясяткаў арыгінальных баявых 
сякер ІІ — XVI стагоддзяў. 

А які ж сярэднявечны фэст 
без музыкі? Арганізатары ад-
значаюць, што канцэрт «Пір 
пасля бітвы» ператварыўся ў 
незвычайны міні-фестываль 
гуртоў, што граюць фольк у 
розных інтэрпрэтацыях — ад 
класічных сярэднявечных і 
народных мелодый да самага 
жорсткага фольк-року. Таму 
нядзіўна было пабачыць на 
адной сцэне беларускія гурты 
«Стары Ольса», Irdorath, Ceilidh 
Ceol, кіеўскі «FRAM» і піцерскі 
«Тролль Гнёт Ель». 

***
Гэтым разам колькасць удзе-

льнікаў і гасцей фэсту «Наш 
Грунвальд» была самай вялікай 
за ўсю гісторыю правядзення 

фестывалю. З аднаго боку, вар-
та падзякаваць арганізатарам 
за выдатную працу па рэклама-
ванні фэсту, падборы гуртоў-
выступоўцаў і фарміраванні 
захапляльнай праграмы. З ін-
шага — хацелася б падзякаваць 
удзельнікам і гасцям «Нашага 
Грунвальда» за трываласць у 
моцную спякоту, добры на-
строй, зычлівасць і ўсмешлі-
васць, а таксама за непадробны 
інтарэс да мінуўшчыны. Будзем 
спадзявацца, што з кожным го-
дам аматараў беларускай гісто-
рыі будзе станавіцца ўсё больш. 
Магчыма, тады і наш рэканстру-
яваны Грунвальд перамесціцца 
на большую пляцоўку і збярэ 
яшчэ больш наведвальнікаў, а 
там і да нацыянальнага свята 
будзе як рукой падаць. 

Марына ВЕСЯЛУХА,
фота аутара

Пасля вучобы ў Львове — 
я ў сваёй Айчыне. З Рыгі 
ў Мінск прыехала сястра Ніна, 
каб дапамагчы адзначыць 
10 мая 1968 года — мой 
дзень нараджэння. Але 
самым галоўным памочнікам 
аказаўся... Уладзімір 
Караткевіч. Ён не толькі 
прытуліў нас у сваёй кватэры, 
але і запрасіў гасцей — Міхася 
Стральцова, Алу Сакалоўскую, 
пражака Вацлава Жыдліцкага, 
варшавяніна Алеся Барскага, 
якія на той час знаходзіліся 
ў Мінску. Неўзабаве далучыліся 
Валянціна Коўтун, Жэня 
Янішчыц, Мікола Прашковіч… 

10  мая мы віншавалі Вацлава Жыдліц-
кага з уздымам «Пражскай вясны», рада-
валіся пераменам у яго дзяржаве. Сам ён, 
прафесар Карлава ўніверсітэта, на той час 
стаў актыўным даследчыкам беларускай 
літаратуры і перакладчыкам, у тым ліку 
і твораў Уладзіміра Караткевіча. Пазней 
здарылася так, што ў Празе выйшла кніга 
Караткевіча ў перакладзе — раней за пу-
блікацыю арыгінала ў мінскім выдавецтве. 

Жыдліцкі ў адным з дарчых надпісаў так 
патлумачыў свой клопат: «…каб людзі ве-
далі, што аўтара цанілі за мяжой даўно да 
той заслужанай ацэнкі на яго радзіме».

На сёння можна пералічыць перакла-
дзеныя В.  Жыдліцкім («метэорам з Кар-
лава ўніверсітэта», як назваў яго Адам 

Мальдзіс) выданні Караткевіча: «Дзікае 
паляванне караля Стаха», «Нельга за-
быць», «Хрыстос прызямліўся ў Гародні», 
«Чорны замак Альшанскі».

Першага ліпеня 1973 года па запрашэнні 
В. Жыдліцкага ў Прагу прыбыў Уладзімір 
з жонкай Валянцінай Браніславаўнай (і не 

толькі каб атрымаць ганарар за нядаўна 
выдадзеную ў перакладзе кнігу). Жыдліц-
кі загадзя мяне папярэдзіў, і я з-пад Прагі, 
дзе служыў у дывізійнай газеце, прыехаў 
на вакзал з кошыкам трускалак. І зноў фо-
таздымкі, асабліва шчымлівыя тады, калі 
мы сустрэліся са спеваком, педагогам Мі-
хасём Забэйдам-Суміцкім. Доўга блукалі 
па Празе, добра знанай нашымі продкамі 
ажно з XIV стагоддзя (згадаем Літоўскі 
калегіум пры Карлавым універсітэце).

Яшчэ раз угледзімся ў абліччы двух 
вясёлых дружбакоў — Вацлава і Ула-
дзіміра. Жыдліцкі — прафесар Карлава 
ўніверсітэта. Пачынальнік чэшскай бела-
русістыкі. Адзін з заснавальнікаў Міжна-
роднай асацыяцыі беларусістаў. Ганаро-
вы доктар і прафесар БДУ. Караткевіч — 
паэт, празаік, драматург, публіцыст, пе-
ракладчык, кінасцэнарыст. Пагартайце 
зборнік «Уладзімір Караткевіч: вядомы і 
невядомы». Трэці, укладзены мною раз-
дзел называецца «Свет мяне паўторыць…» 
У ім толькі вершаў-прысвячэнняў нашаму 
класіку ці не ад шасцідзесяці творцаў!

Ужо трыццаць гадоў, як Караткевіча 
няма з намі. Але верны сябрук Вацлаў 
Жыдліцкі прадаўжаў «паўтараць» яго ў 
пражскіх перакладах. «Паўтараў» не толькі 
ён, «паўтараюць» не толькі ў Празе. «Расту 
ў цане я…» — так весела называлася нізка 
эпіграм на вершы Караткевіча ад Савося 
Авося (Рыгора Барадуліна) ва ўжо зга-
даным раздзеле зборніка. «Свет шчорды. 
Свет мяне паўторыць…» Спадзяванне на-
пісана з добрай надзеяй.

Сяргей ПАНІЗНІК

Ракурс
АбліччыАбліччы

Уладзімір Караткевіч (злева) і Вацлаў Жыдліцкі. Мінск. 10.05.1968.

Помніць пра ГрунвальдЗаканчэнне. Пачатак на стар. 1.

«Свет мяне паўторыць…»

Рыцары аб’яднанага войска Вялікага Княства Літоўскага, Каралеўства Польскага і іх саюзнікаў спяшяюцца на поле бітвы.
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ДаляглядыДалягляды

Калі ў 1996 — 1999 гадах па 
праекце англійскага архітэктара 
Нормана Фостэра ў Рэйхстагу 
адбывалася перабудова і пера-
планіроўка, са сцен былі зняты 
панэлі. Вось тады ўсе пабачылі 
надпісы, зробленыя савецкімі 
салдатамі ў 1945 годзе. Было 
прынята рашэнне іх рэстаўры-
раваць, закансерваваць і дасле-
даваць. 

— Пры рэстаўрацыі гэтыя 
надпісы былі закансерваваны 
спецыяльным растворам. З ця-
гам часу пачарнелыя сцены былі 
ачышчаны сухім сціснутым па-
ветрам, і цяпер у нас ёсць маг-
чымасць пабачыць іх у арыгіна-
ле, — распавяла супрацоўніца 
службы наведвальнікаў Герман-
скага Бундэстага Карын Фелікс. 
— Гэтыя надпісы застануц-
ца тут назаўжды. Гэта вельмі 
важна. Ведаючы пра значэнне, 

якое маюць надпісы на сценах 
Рэйхстага для наступных пака-
ленняў, асабліва людзей, якія 
жывуць на прасторах былога 
Савецкага Саюза, я задалася мэ-
тай каталагізаваць і задакумен-
таваць надпісы, што захаваліся, 
і ўсё тое, што можна прачытаць 
і расшыфраваць. 

«Калі гісторыя ажывае» — та-
кую назву мае кніга спадарыні 
Карын, якая хутка пабачыць 
свет у Германіі і ў Расіі — у пе-
ракладзе на рускую мову. Гэтае 
даследаванне доўжылася 13 га-
доў. Сёння многія надпісы рас-
шыфраваны, даследчыца асабі-
ста знаёмая з некаторымі аўта-
рамі, іх дзецьмі і ўнукамі. Часам 
загадкавыя надпісы ўдавалася 
расшыфраваць падчас экскур-
сій у Рэйхстагу. 

— У асноўным на сценах на-
пісаныя прозвішчы. Салдатам 

гэта важна было, маўляў, я 
таксама тут быў. Таксама ча-
ста пазначаецца родны горад. 
Тут былі людзі з Ташкента, 
Кіева, Сібіры, Беларусі, іншых 
мясцін, — адзначае спадарыня 
Фелікс. — Часам пры даследа-
ванні надпісаў мне адкрывалі-
ся гісторыі сем’яў і лёсы лю-
дзей, якія прайшлі вайну. Неяк 
я праводзіла экскурсію для 
жанчын — былых вязняў кан-
цлагера. Яны ціха стаялі і раз-
глядалі надпісы. Пасля да мяне 
падышла жанчына і сказала: 
«Муж мне распавядаў, што не-
шта напісаў на сцяне Рэйхста-
га». Я запыталася прозвішча і 
вельмі хутка знайшла надпіс: 
«Носов». Жанчына спалохалася, 
што з-за слабога зроку не здолее 
разгледзець яго, але, пабачыўшы 
вялікія літары, вельмі ўзрада-
валася. «Мне было пятнаццаць 

гадоў, калі я была ў лагеры, — 
распавяла яна, — а мужу было 
шаснаццаць, калі ён пайшоў на 
фронт. Мы вярнуліся дадому, 
ажаніліся, у нас нарадзілася дач-
ка. Праз 60 гадоў пасля вайны 
Сяргей памёр». Надпіс яна паба-
чыла пасля яго смерці. 

Гітлер не любіў будынак Рэйх-
 стага. Ён бываў тут толькі двой-
чы. А падчас вайны месцам раз-
мяшчэння яго штаба ўвогуле 
быў бункер. Сталін пра гэта ве-
даў, але ўзняцце савецкага сця-
га над Рэйхстагам стала прыго-
жым сімвалам перамогі. Сцены 
будынка сёння захоўваюць не 
толькі надпісы. Па іх чытаецца 
гісторыя. Тут бачна, куды тра-
плялі кулі, дзе раней былі лес-
віцы, лаўкі. Будынак Рэйхстага 
быў узяты савецкімі салдатамі з 
паўночнага боку, таму там заха-
валася асабліва шмат надпісаў. 

Гісторыя на сценах
Будынак Рэйхстага адлічвае сваю гісторыю з канца 
ХІХ стагоддзя. Ён будаваўся цягам дзесяці год па праекце 
нямецкага архітэктара Паўля Валота. Першая і Другая 
сусветныя войны, падзел Берліна і халодная вайна 
пакінулі свой след на яго сценах: Рэйхстаг неаднаразова 
рамантаваўся, перабудоўваўся, аднойчы яго нават хацелі 
спаліць. Сёння тут праходзяць пленарныя пасяджэнні 
Бундэстага, а сам будынак, упрыгожаны сучасным купалам 
з аглядавай пляцоўкай, прываблівае мноства гасцей 
Берліна. Тут можна пабачыць фрагмент старажытнага 
тунэля, па якім члены ўрада пераходзілі з аднаго будынка 
ў іншы, металічную урну для галасавання і мноства 
іншых цікавостак, звязаных з гісторыяй нямецкага 
Бундэстага. Але не толькі гэтым цікавы Рэйхстаг. 
Яго сцены захоўваюць сапраўдныя сведчанні адной 
з самых яркіх падзей Другой сусветнай вайны — 
узяцця Рэйхстага савецкімі салдатамі 9 мая 1945 года.Спадарыня Карын Фелікс распавядае пра сваё даследаванне 

надпісаў на сценах Рэйхстага.

— Неяк падчас экскурсіі адна 
жанчына заўважыла на сцяне 
надпіс з трох літар: «САН». Яна 
аслупянела, бо пазнала подпіс 
свайго бацькі, Сюзюкіна Аляк-
сандра Мікалаевіча. Жанчына 
здзівілася, бо да самай смерці 
бацька нічога не распавядаў пра 
вайну і пра тое, што нешта на-
пісаў на сцяне Рэйхстага, — за-
значыла спадарыня Карын. — 
А неяк маленькая дзяўчынка 
пазнала на сцяне малюнак, фота 
якога вісіць на сцяне ў яе ба-
булі. Гэта выява сэрца з імёнамі 
«Галіна — Анатоль». Я спытала-
ся яе прозвішча, але дзяўчынка 
спалохалася і заплакала. Сваё 
імя яна не назвала. Але цяпер 
мы ведаем, што гэты надпіс зра-
біў чалавек з горада Калінін. 

Пра гісторыю расшыфроўкі 
надпісаў спадарыня Карын 
можа весці гаворку бясконца 
доўга. За кожным з іх, нават са-
мым маленькім, — лёсы людзей, 
якія прайшлі вайну. Таму над-
звычай важна гэтыя сведчанні 
гісторыі захоўваць і вывучаць. 

— Я не хачу пісаць гісторыю 
занава, — разважае даследчы-
ца. — Я хачу толькі паказаць 
людзей, якія стаяць за гэтымі 
надпісамі, з павагі да іх лёсаў 
і перажытага імі ў час Другой 
сусветнай вайны. 

Яшчэ не ўсе сакрэты сцен ста-
ражытнага будынка раскрытыя. 
Запытайцеся ў дзядуль, якія ва-
явалі і дайшлі да Берліна, можа, 
і яны пакінулі надпіс на сцяне 
Рэйхстага ў 1945 годзе?

Марына ВЕСЯЛУХА,
Берлін — Мінск,

фота аўтара

Між іншымМіж іншым

Міжнародная асацыяцыя 
выдаўцоў, Міжнародная 
федэрацыя кнігагандляроў 
і Міжнародная федэрацыя 
бібліятэчных асацыяцый 
і ўстаноў абралі польскі 
Уроцлаў Сусветнай 
сталіцай кнігі ЮНЕСКА 
2016 года. Гэты тытул горад 
атрымае 26 красавіка, 
у Сусветны дзень кнігі.

Генеральны дырэктар ЮНЕСКА 
Ірына Бокава зазначыла, што Між-
народная камісія ў складзе 24 эк-
спертаў абрала менавіта Уроцлаў 
«у сувязі з высокай якасцю і вя-
лікай разнастайнасцю, якімі вылу-
чаецца яго праграма», а таксама «на 
знак асаблівай увагі, якая надаецца 
ўдзелу шырокіх мас і спрыянню 

выдавецкім, кнігагандлёвым галі-
нам прамысловасці і бібліятэкам 
на рэгіянальным і міжнародным 
узроўнях». 

Адметна, што Уроцлаў у 2016 годзе 
стане не толькі Сусветнай сталіцай 
кнігі, але і Еўрапейскай сталіцай 
культуры. Дырэктар аргкамітэта па 
падрыхтоўцы да Еўрапейскай сталі-
цы культуры — 2016 Кшыштаф Май 
упэўнены: «Гэты тытул напэўна 
ўзмоцніць літаратурную праграму, 
якую мы рыхтуем у межах Еўрапей-
скай сталіцы культуры — 2016. Мы 
спадзяёмся, што паміж нашымі ме-
рапрыемствамі будзе сінергія». 

Сёлета Сусветнай сталіцай кнігі 
з’яўляецца Порт-Харкарт у Нігерыі, 
у 2015 годзе ёю стане горад Інчхон 
у Паўднёвай Карэі. А ў 2017 годзе 
на гэтае званне будзе прэтэндаваць 
Мінск. 

Марына ВЕСЯЛУХА

Уроцлаў 
стане сталіцай

ПрэзентацыяПрэзентацыя

Настасся Нарэйка на Берасцейшчыне даўно 
зарэкамендавала сябе як дасканалы майстар 
слова адразу ў некалькіх жанрах: яна і пра-
фесійны журналіст (па заканчэнні Інстытута 
журналістыкі БДУ Настасся Нарэйка пра-
цуе адказным сакратаром у рэдакцыі газеты 
«Навіны Камянеччыны»), і выдатны празаік, 
і адметны, арыгінальны паэт. У 2012 годзе пе-
рамагла ў абласным конкурсе маладых аўта-
раў «Жыць дастойна!», прысвечаным юбілею 
Уладзіміра Калесніка. 

Добрыя словы пра Насцю як пра здольную, 
таленавітую асобу, скажа не толькі кожны 
прыхільнік яе творчасці, але і кожны чытач, 
каму хоць калі-небудзь давялося спрычыніц-
ца да яе паэзіі, прозы ці журналісцкай працы. 
Не забываюць пра паэтычны талент сваёй 
зямлячкі і на Маладзечаншчыне, адкуль 

Насця родам. Але самае значнае яе дасяг-
ненне ў літаратуры — канечне, нядаўна вы-
дадзены зборнік паэзіі «Магдэбургскае пра-
ва маёй душы». 

Мудрасць Настасся чэрпае, пераймае з 
непаўторных духоўных крыніц творчасці 
класікаў: Уладзіміра Караткевіча, Марыны 
Цвятаевай, Ганны Ахматавай. Да прыкладу, 
у вершы «Слова продкаў» ад імя мінулых 
пакаленняў аўтарка звяртаецца да суча-
снікаў: «Не забудзьце і нас! Мы сышлі, але 
мы засталіся. // Вашы сінія вочы і светлыя 
твары — ад нас...» Як кранальна і пранікнё-
на. Любоўю, шчырымі пачуццямі поўніцца 
кніжачка паэткі. Трапнымі параўнаннямі, 
цікавымі вобразамі, удалымі метафарамі, 
незвычайнымі эпітэтамі ззяе яе зборнік. 

Надзея ПАРЧУК

Па праве паэзіі
Вясной маладая паэтка з Камянеччыны Настасся Нарэйка падпісала і 
даслала мне ў якасці падарунка свой дэбютны зборнік паэзіі «Магдэбургскае 
права маёй душы», які выйшаў у выдавецтве ААТ «Брэсцкая друкарня». 
Па незвычайнай ілюстрацыі на вокладцы ўжо можна здагадацца 
пра філасофскі, заглыблены змест і гістарычную тэматыку кнігі. З першых 
старонак адчуваецца дыханне слаўнай даўніны роднага краю. І гэта 
пры тым, што ў кнізе — паэзія, а не проза, а аўтар — маладая дзяўчына.
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Беларуская літаратура
Беларуская эпіграма / [складальнік 

К. Камейша; прадмова, каментарый: Казімір 
Камейша]. — Мінск: Беларуская Энцыклапе-
дыя, 2013. — 134 с. — Змяшчае аўтараў: Алек-
сандровіч А., Багдановіч М., Вітка В., Гартны 
Ц., Дарожны С., Колас Я., Крапіва К., Купала Я., 
Панчанка П., Танк М. і інш. — 1100 экз. — ISBN 
978-985-11-0717-5.

Гарэцкі, Р. Г. Жыццёвы меланж: публі-
цыстычныя артыкулы, лірычныя замалёўкі, 
мініяцюры, эсэ / Радзім Гарэцкі. — Мінск: 
Кнігазбор, 2013. — 646 с. — 300 экз. — ISBN 
978-985-7089-09-3 (у пер.).

Дэбіш, А. Зірні ў люстэрка: вершы, містэ-
рыя / Анатоль Дэбіш. — Мінск: Кнігазбор, 
2013. — 231 с. — 200 экз. — ISBN 978-985-
7089-13-0.

Літаратура другой паловы XIX стагод-
дзя: [у 2 ч. / укладанне Л. Г. Кісялёвай, 
Н. М. Сенкевіч]; навуковы рэдактар 
С. Л. Гаранін; [каментарыі Л. Г. Кісялёвай]. — 
Мінск: Мастацкая літаратура, 2013. —

Ч. 2. — 2013. — 806 с. — 1500 экз. — ISBN 
978-985-02-1508-6 (у пер.).

Навуменка, І. Я. Збор твораў: у 10 т. / Іван 
Навуменка; рэдкалегія: С. С. Лаўшук [і інш.; 
прадмова Паўла Навуменкі]; Нацыянальная 
акадэмія навук Беларусі, Цэнтр даследаван-
няў беларускай культуры, мовы і літаратуры. 
— Мінск: Мастацкая літаратура, 2012 —
 ISBN 978-985-02-1387-7 (у пер.).

Т. 3: Аповесці, 1957—1996 / рэдактар тома 
С. С. Лаўшук; [падрыхтоўка тэкстаў, камента-
рыі, пасляслоўе Інесы Баўтрэль]. — 2013. — 
877 с. — 1200 экз. — ISBN 978-985-02-1520-8.

Наталіч, М. Палыновая зорка: вершы, 
успаміны, эсэ / Марына Наталіч. — Мінск: 
Кнігазбор, 2013. — 110 с. — 100 экз. — ISBN 
978-985-7089-12-3.

Рукаль, А. На службе князя Радзівіла: апо-
весць / Алег Рукаль. — Мінск: Юніпак, 2013. — 
190 с. — 500 экз. — ISBN 978-985-6802-58-7.

Навінкі кнігавыдання

Рымашэўскі, Г. В. Летуценнік: паэзія / 
Генадзь Рымашэўскі. — Мінск: Печанко А. Г., 
2013. — 107 с. — Частка тэксту на рускай мове. 
— 300 экз. — ISBN 978-985-7053-49-0.

Сіўко, Ф. І. Эдэм: прыпавесці, апавяданні, 
эсэ / Франц Сіўко. — Мінск: Мастацкая 
літаратура, 2014. — 239 с. — 2000 экз. — ISBN 
978-985-02-1498-0 (у пер.).

Шамякін, І. П. Збор твораў: у 23 т. / Іван 
Шамякін; рэдкалегія: У. В. Гніламёдаў [і інш.]; 
Нацыянальная акадэмія навук Беларусі. — 
Мінск: Мастацкая літаратура, 2010. — 
ISBN 978-985-02-1190-3 (у пер.).

Т. 17: Петраград — Брэст: раман / ... Цэнтр 
даследаванняў беларускай культуры, мовы і 
літаратуры; рэдактары тома: А. А. Всілевіч [г. зн. 
Васілевіч], Т. І. Шамякіна; [падрыхтоўка тэкстаў і 
каментарыі Наталлі Гальго; пасляслоўе 
Таццяны Шамякінай]. — 2013. — 567 с. — 
1500 экз. — ISBN 978-985-02-1504-8.

Польская лiтаратура
Эдэльман, М. У геце было і каханне: 

размовы з Паўлай Савіцкай / Марк Эдэльман; 
пераклад з польскай мовы Веранікі Бандаровіч 
і Юрася Барысевіча. — Мінск: Галіяфы, 2013. — 
195 с. — 300 экз. — ISBN 978-985-7021-14-7.

Мастацкая літаратура 
для дзяцей і юнацтва

Веселые стихи: [для дошкольного 
и младшего школьного возраста] / рисунки 
С. Сачкова. — Тула: Родничок; Москва: АСТ, 
2013. — 45 с. — Издано при участии ООО 
«Харвест» (Минск). — Содержит авторов: Бар-
то А., Берестов В., Волкова Н., Григорьев О., 
Каминский Л., Кушак Ю., Погорельский С., 
Серова Е., Токмакова И., Яснов М. и др. — 
4000 экз. — ISBN 978-5-89624-562-9 (Родни-
чок). — ISBN 978-5-17-080507-5 (АСТ). — 
ISBN 978-985-18-2564-2 (Харвест) (в пер.).

Винни-Пух: раскраска. — Минск: Юни-
ПрессМаркет, 2013. — 16 с. — 5100 экз. — 
ISBN 978-985-560-663-6. 

Волков, А. М. Огненный бог Марранов: 
[сказочная повесть: для среднего школьного 
возраста] / А. Волков; художник Леонид Вла-
димирский. — Москва: АСТ, 2013. — 255 с. — 
Издано при участии ООО «Харвест» (Минск). 
— 3000 экз. — ISBN 978-5-17-081401-5 (АСТ). 
— ISBN 978-985-18-2580-2 (Харвест) (в пер.).

Все самые любимые сказки и рассказы 
о животных: [для младшего школьного 
возраста / художник И. Цыганков]. — Тула: 
Родничок; Москва: АСТ, 2013. — 444 с. — 
Издано при участии ООО «Харвест» (Минск). 
— Содержит авторов: Бианки В., Пришвин 
М., Сладков Н., Шим Э. — Содержит пере-
сказчиков: Аникин В., Толстой А. Н., Толстой 
Л. Н., Ушинский К. — 4000 экз. — ISBN 
978-5-89624-540-7 (Родничок). — ISBN 978-5-
17-077623-8 (АСТ). — ISBN 978-985-18-2542-0 
(Харвест) (в пер.).

Готти, С. Влада и заговор тьмы / Саша 
Готти. — Москва: АСТ, 2014. — 346 с. — Издано 
при участии ООО «Харвест» (Минск). — 2000 
экз. — ISBN 978-5-17-082357-4 (АСТ). — ISBN 
978-985-18-2604-5 (Харвест) (в пер.).

Добрые сказки в картинках: [для младше-
го школьного возраста / составитель Дмитри-
ева Валентина Геннадьевна]. — Москва: АСТ, 
2014. — 239 с. — Издано при участии ООО 
«Харвест» (Минск). — 3000 экз. — ISBN 978-5-
17-081849-5 (АСТ). — ISBN 978-985-18-2601-4 
(Харвест) (в пер.).

Добрыя лекі: латышскія народныя казкі 
/ [укладанне Сяргея Панізніка; пераклад на 
беларускую мову Пятра Масальскага]; мастак 
Марыя Каратаева. — Мінск: Мастацкая 
літаратура, 2013. — 109 с. — 2500 экз. — ISBN 
978-985-02-1379-2 (у пер.).

Драгунский, В. Ю. Денискины рассказы: 
[для младшего школьного возраста] / 
В. Драгунский ; художник О. Попович. — Мо-
сква: АСТ, 2013. — 78 с. — Издано при участии 
ООО «Харвест» (Минск). — 7000 экз. — ISBN 
978-5-17-082792-3 (АСТ). — ISBN 978-985-18-
2648-9 (Харвест) (в пер.).

Дюймовочка: [для младшего школьного 
возраста / составитель Дмитриева Валентина 
Геннадьевна]. — Москва: АСТ, 2014. — 47 с. — 
Издано при участии ООО «Харвест» (Минск). 
— 5000 экз. — ISBN 978-5-17-081294-3 (АСТ). — 
ISBN 978-985-18-2566-6 (Харвест) (в пер.).

Житков, Б. С. Храбрый утенок: [для до-
школьного и младшего школьного возраста] / 
Б. Житков; [художник К. В. Остахов]. — Минск: 
Сказ, 2013. — 11 с. — 10000 экз. — ISBN 978-
985-563-087-7.

Золотая лебедушка: сказки народов мира 
: [для чтения взрослыми детям / составитель 
Х. Заидова; художник А. Балыш]. — Минск: 
Беларуская Энцыклапедыя, 2013. — 47 с. — 
2000 экз. — ISBN 978-985-11-0742-7.

Зощенко, М. М. Веселые рассказы для 
детей: [для младшего школьного возраста] / 

берт Иванов; [художник А. Бушкин]. — Минск: 
Полиграфкомбинат им. Я. Коласа, 2013. — 74 с. 
— 3000 экз. — ISBN 978-985-7056-39-2 (в пер.).

Иванов, А. А. Счастливая звезда Хомы и 
Суслика: [сказки: для дошкольного и млад-
шего школьного возраста] / Альберт Иванов; 
[художник А. Бушкин]. — Минск: Полиграфком-
бинат им. Я. Коласа, 2013. — 78 с. — 3000 экз. 
— ISBN 978-985-7056-38-5 (в пер.).

Марво, С. Мумия фараона; Сокровища 
Желтой Бороды: от авторов «Винкс» и «Кота 
да Винчи» / Софи Марво; пересказ [с француз-
ского] Кати Матюшкиной; [иллюстрации Селин 
Папазян]. — Москва: АСТ, 2014. — 155 с. — 
Издано при участии ООО «Харвест» (Минск). 
— 10000 экз. — ISBN 978-5-17-079779-0 (АСТ). 
— ISBN 978-985-18-2602-1 (Харвест) (в пер.).

Маршак, С. Я. Кошкин дом: сказка-пьеса: 
[(в сокращении): для младшего школьного 
возраста] / С. Маршак; художники: Т. Сазонова, 
К. Прыткова, Ю. Романенко. — Москва: АСТ, 
2013. — 47 с. — Издано при участии ООО 
«Харвест» (Минск). — 5000 экз. — ISBN 978-5-
17-047556-8 (АСТ). — ISBN 978-985-16-9560-3 
(Харвест) (в пер.).

Матюшкина, К. Кот да Винчи против кош-
марно-ужасного Зызы: [повесть-сказка: для 
младшего и среднего школьного возраста] / 
Катя Матюшкина; [художник Катя Матюшкина; 
стихи Александра Тимофеева]. — Москва: АСТ, 
2013. — 237 с. — Издано при участии ООО 
«Харвест» (Минск). — 3000 экз. — ISBN 978-5-

художники: Ф. Лемкуль [и др.]. — Москва: АСТ: 
Астрель, 2013. — 78 с. — Издано при участии 
ООО «Харвест» (Минск). — 7000 экз. — ISBN 
978-5-17-082494-6 (АСТ). — ISBN 978-985-18-
2563-5 (Харвест) (в пер.).

Михалков, С. В. Любимые стихи: [для 
младшего школьного возраста] / С. Михалков; 
художник В. Чижиков. — Москва: АСТ: Астрель, 
2013. — 77 с. — Издано при участии ООО 
«Харвест» (Минск). — 7000 экз. — ISBN 978-5-
17-082519-6 (АСТ). — ISBN 978-985-18-2565-9 
(Харвест) (в пер.).

Несмеяна-царевна: [русская народная 
сказка: для дошкольного и младшего школьно-
го возраста / художник Л. М. Михайленко]. — 
Минск: Сказ, 2013. — 14 с. — 10000 экз. — ISBN 
978-985-563-093-8.

Остер, Г. Б. Вредные советы: [для младшего 
школьного возраста] / Г. Остер; художник 
А. Мартынов. — Москва: АСТ: Астрель, 2013. — 
79 с. — Издано при участии ООО «Харвест» 
(Минск). — 7000 экз. — ISBN 978-5-17-082348-2 
(АСТ). — ISBN 978-985-18-2532-1 (Харвест) (в 
пер.).

Падарунак ад усяго сэрца: казкі славян-
скіх народаў / [укладанне і каментырыі Івана 
Чароты; мастак Галіна Іванова]. — Мінск: 
Звязда, 2013. — 205 с. — 1600 экз. — ISBN 978-
985-7083-09-1 (у пер.).

Про сверчка: текст адаптирован для 
начинающих читателей: [английская народная 
сказка: для дошкольного и младшего школьно-
го возраста / художник Л. М. Михайленко]. — 
Минск: Сказ, 2013. — 10 с. — 10000 экз. — ISBN 
978-985-563-085-3.

Пушкин, А. С. Сказка о рыбаке и рыбке: 
[для дошкольного и младшего школьного 
возраста] / А. С. Пушкин; [художник Л. М. 
Михайленко]. — Минск: Сказ, 2013. — 14 с. — 
10000 экз. — ISBN 978-985-563-092-1.

Смоленская, Е. Э. Фрякины бяки: [повесть-
сказка: для младшего и среднего школьного 
возраста] / Елена Смоленская; [художник Юлия 
Куршева]. — Москва: АСТ, 2014. — 158 с. — 
Издано при участии ООО «Харвест» (Минск). 
— 3000 экз. — ISBN 978-5-17-082211-9 (АСТ). — 
ISBN 978-985-18-2551-2 (Харвест) (в пер.).

Спящая красавица: [для младшего 
школьного возраста / составитель Дмитриева 
Валентина Геннадьевна]. — Москва: АСТ, 2014. 
— 47 с. — Издано при участии ООО «Харвест» 
(Минск). — 5000 экз. — ISBN 978-5-17-081297-4 
(АСТ). — ISBN 978-985-18-2599-4 (Харвест) (в 
пер.).

Сутеев, В. Г. Загадочные истории: [сказки: 
для дошкольного возраста] / В. Сутеев; ри-
сунки автора. — Москва: АСТ, 2013. — 45 с. — 
Издано при участии ООО «Харвест» (Минск). 
— 5000 экз. — ISBN 978-5-17-081387-2 (АСТ). — 
ISBN 978-985-18-2570-3 (Харвест) (в пер.).

Сутеев, В. Г. Это что за птица?: [сказки: для 
дошкольного возраста] / В. Сутеев; рисунки 
автора. — Москва: АСТ, 2013. — 37 с. — Издано 
при участии ООО «Харвест» (Минск). — 
5000 экз. — ISBN 978-5-17-083169-2 (АСТ). — 
ISBN 978-985-18-2649-6 (Харвест) (в пер.).

Толкин, Д. Р. Р. Хоббит: [для среднего 
школьного возраста] / Джон Р. Р. Толкин; 
[перевод с английского К. Королева; перевод 
стихов В. Тихомирова]. — Москва: АСТ, 2014. — 
284 с. — Издано при участии ООО «Харвест» 
(Минск). — 10000 экз. — ISBN 978-5-17-082772-
5 (АСТ). — ISBN 978-985-18-2708-0 (Харвест) 
(в пер.).

Толкин, Д. Р. Р. Хоббит: [для среднего 
школьного возраста] / Джон Р. Р. Толкин; 
[перевод с английского К. Королева; перевод 
стихов В. Тихомирова]. — Москва: АСТ, 2014. — 
284 с. — Издано при участии ООО «Харвест» 
(Минск). — 4000 экз. (доп. тираж). — ISBN 978-
5-17-076811-0 (АСТ). — ISBN 978-985-18-2014-2 
(Харвест) (в пер.).

Толкин, Д. Р. Р. Хоббит: [для среднего 
школьного возраста] / Джон Р. Р. Толкин; 
[перевод с английского К. Королева; перевод 
стихов В. Тихомирова]. — Москва: АСТ, 2014. — 
284 с. — Издано при участии ООО «Харвест» 
(Минск). — 3000 экз. (доп. тираж). — ISBN 978-
5-17-078576-6 (АСТ). — ISBN 978-985-20-0299-8 
(Харвест) (в пер.).

Толкин, Д. Р. Р. Хоббит: [для среднего 
школьного возраста] / Джон Р. Р. Толкин; 
[перевод с английского К. Королева; перевод 
стихов В. Тихомирова]. — Москва: АСТ, 2014. — 
284 с. — Издано при участии ООО «Харвест» 
(Минск). — 3000 экз. (доп. тираж). — ISBN 978-
5-17-078506-3 (АСТ). — ISBN 978-985-18-2015-9 
(Харвест) (в пер.).

Умей обождать: текст адаптирован для 
начинающих читателей: [русская народная 
сказка: для дошкольного и младшего школьно-
го возраста / художник К. В. Остахов]. — Минск: 
Сказ, 2013. — 10 с. — 10000 экз. — ISBN 978-
985-563-086-0.

Чуковский, К. И. Все сказки К. Чуковского 
читают ребята из детского сада: [сказки, стихи, 
загадки, английские народные песенки: для 
детей до 3 лет: (для чтения взрослыми детям)] 
/ художники: С. Бордюг [и др.]. — Москва: АСТ, 
2013. — 238 с. — Издано при участии ООО 
«Харвест» (Минск). — Художники также: Глазов 
И., Конашевич В., Сутеев В., Трепенок Н. — 
Содержит обработчика: Алимов Г. — 
5000 экз. — ISBN 978-5-17-065905-0 (АСТ). — 
ISBN 978-985-18-2606-9 (Харвест) (в пер.).

Щелкунчик: по мотивам сказки Эрнста 
Теодора Амадея Гофмана «Щелкунчик и 
Мышиный Король»: [для младшего школьного 
возраста / иллюстрации В. Волынца, Б. Про-

Филарете Милостивом: [для 
среднего школьного возра-
ста / пересказ Дмитрия Хар-
ченко; иллюстрации Игоря 
Беличенко]. — Минск: Изда-
тельство Дмитрия Харченко, 
2013. — 19 с. — 5000 экз. — 
ISBN 978-985-545-078-9.

Турова, Е. В. Рыжик в За-
зеркалье: сказки: [для сред-
него школьного возраста] 
/ Елена Турова. — Минск: 
Звязда, 2014. — 141 с — 1600 
экз. — ISBN 978-985-7083-
01-5 (в пер.).

Харченко, Д. В. Живая 
лампадка: [для младшего 
школьного возраста] / Дмит-
рий Харченко; [художник — 
Елена Карпович]. — Минск: 
Издательство Дмитрия 
Харченко, 2013. — 17 с. — 
5000 экз. — ISBN 978-985-
545-082-6.

Харченко, Д. В. Уди-
вительное открытие: [для 
среднего школьного воз-
раста] / Дмитрий Харченко; 
[иллюстрации Ирины Зенюк]. 
— Минск: Издательство 
Дмитрия Харченко, 2013. 
— 23 с. — 5000 экз. — ISBN 
978-985-545-081-9.

Чистякова, М. Б. Где моя 
мама?: [стихи: для дошколь-
ного и младшего школьного 
возраста] / М. Чистякова; 
[художник Л. М. Михайлен-
ко]. — Минск: Сказ, 2013. — 10 с. — 10000 экз. 
— ISBN 978-985-563-089-1.

Чистякова, М. Б. Кто где живет?: [стихи: 
для дошкольного и младшего школьного 
возраста] / М. Чистякова; [художник Р. В. 
Синкевич]. — Минск: Сказ, 2013. — 10 с. — 
10000 экз. — ISBN 978-985-563-090-7.

Чистякова, М. Б. Стихи для 
малышей: [для дошкольного и 
младшего школьного возраста] / 
Мария Чистякова; [художник 
К. В. Остахов]. — Минск: Сказ, 
2013. — 10 с. — 10000 экз. — 
ISBN 978-985-563-091-4.

Чистякова, М. Б. Чисто-
говорки. Синий слон: [для 
дошкольного и младшего 
школьного возраста] / Мария 
Чистякова; [художник 
К. В. Остахов]. — Минск: Сказ, 
2013. — 10 с. — 10000 экз. — 
ISBN 978-985-563-084-6.

Беларуская лiтаратура
Баравікова, Р. А. Ты не 

слухай Мішку, коцік!: [вершы: 
для дашкольнага ўзросту] / Раіса 
Баравікова; [мастак Міла Шыд-
лоўская]. — Мінск: Мастацкая 
літаратура, 2013. — 17 с. — 2000 
экз. — ISBN 978-985-02-1391-4.

З павагай да зямлі і да люд-
зей...: зборнік твораў беларускіх 
пісьменнікаў: [для сярэдняга 
школьнага ўзросту]. — Мінск: 
Беларусь, 2013. — 349 с. — 
2200 экз. — ISBN 978-985-01-
1071-8 (у пер.).

Зэкаў, А. М. Як Гаўка ў космас збіраўся: 
казкі, апавяданні, вершы, небыліцы, ско-
рагаворкі, задачкі, загадкі: [для малодшага 
школьнага ўзросту] / Анатоль Зэкаў; [мастак 
Святлана Стахоўская]. — Мінск: Звязда, 
2013. — 118 с. — 2000 экз. — ISBN 978-985-
7083-02-2 (у пер.).

Карлюкевіч, А. Як Шубуршун па Свіслачы 
падарожнічаў: казкі: [для малодшага и сярэд-
няга школьнага ўзросту] / Алесь Карлюкевіч; 
[мастак А. Б. Аракчэева]. — Мінск: Белару-
ская Энцыклапедыя, 2013. — 67 с. — 
2000 экз. — ISBN 978-985-11-0740-3.

Лабажэвіч, В. П. Загадкі з бабровай хаткі 
/ Вольга Лабажэвіч. — Мінск: Печанко А. Г., 
2013. — 147 с. — 99 экз. — ISBN 978-985-
7053-45-2.

Липский, В. С. Золотой домик: сказки: 
[перевод с белорусского языка] / Владимир 
Липский; [художник И. В. Липский]. — Минск: 
Мастацкая літаратура, 2013. — 305 с. — 
2000 экз. — ISBN 978-985-02-1477-5 (в пер.).

Мацвеенка, У. І. Займальны родны 
алфавіт: [вершы, загадкі, скорагаворкі: для 
малодшага школьнага ўзросту] / Уладзімір 
Мацвеенка; [мастак Лізавета Пашчасцева]. — 
Мінск: Мастацкая літаратура, 2013. — 47 с. — 
2500 экз. — ISBN 978-985-02-1480-5.

Хадасевіч-Лісавая, К. С. Казкі Сіняй 
падушкі: [для малодшага і сярэдняга школь-
нага ўзросту] / Кацярына Хадасевіч-Лісавая; 
[мастак Рыта Цімохава]. — Мінск: Звязда, 
2013. — 196 с. — 2000 экз. — ISBN 978-985-
7059-42-3 (у пер.).

Літаратура Беларусі на польскай мове
Руденко, Е. Н. Заколдованный мальчик: 

[для младшего школьного возраста]: по 
мотивам сказки С. Лагерлеф / Е. Руденко; 
[иллюстрации Б. Проказова]. — Минск: Полиг-
рафкомбинат им. Я. Коласа, 2013. — 142 с. — 
3000 экз. — ISBN 978-985-7056-42-2 (в пер.). 

Тэорыя літаратуры
Блищ, Н. Л. А. М. Ремизов и русская 

литература XIX—XX вв.: рецепция, рефлексия, 
авторефлексия / Н. Л. Блищ; Белорусский 
государственный университет. — Минск: БГУ, 
2013. — 190 с. — 100 экз. — ISBN 978-985-
518-894-1.

Бобла, И. М. Литературное чтение: учеб-
ное пособие для 7-го класса 1-го отделения 
вспомогательной школы с русским языком 
обучения / И. М. Бобла, М. В. Летошко, 
В. И. Радионова. — Минск: Издательский 
центр БГУ, 2013. — 205 с. — 1600 экз. — 
ISBN 978-985-553-133-4 (в пер.).

Ткачева, П. П. Формирование инноваци-
онных сатирико-юмористических жанров / 
П. П. Ткачева; [научный редактор: М. А. 
Тычина]; Белорусский государственный уни-
верситет. — Минск: БГУ, 2013. — 242 с. — 
100 экз. — ISBN 978-985-518-806-4.

Христианский гуманизм и его традиции 
в славянской культуре: сборник научных 
статей / Министерство образования Респу-
блики Беларусь, Гомельский государствен-
ный университет им. Франциска Скорины; 
[редколлегия: Т. Н. Усольцева (главный 
редактор), И. Н. Афанасьев, Н. В. Суслова]. 
— Гомель: ГГУ, 2009— — Основан в 2009 г. — 
ISSN 2223-1579.

Вып. 7. — 2013. — 214 с. — Часть текста на 
белорусском языке. — 65 экз.

Яницкая, С. С. Романс в русской поэзии 
XVIII — первой трети XIX века: генезис и 
эволюция жанра / С. С. Яницкая; Белорусский 
государственный университет. — Минск: БГУ, 
2013. — 253 с. — 100 экз. — ISBN 978-985-
518-808-8.

Беларуская лiтаратура
Беларускія рэспубліканскія Кале-

снікаўскія чытанні (8; 2012; Брэст). Восьмыя 
Калеснікаўскія чытанні: зборнік матэрыялаў 
рэспубліканскай навукова-практычнай 
канферэнцыі, Брэст, 28 верасня 2012 г. / [пад 
агульнай рэдакцыяй З. П. Мельнікавай]. — 
Брэст: БрДУ, 2013. — 209 с. — 38 экз. — ISBN 
978-985-555-126-4.

Запрудскі, І. М. Уладзіслаў Сыракомля 
і Павел Шпілеўскі — славутыя ўраджэнцы 
Міншчыны: (да 190-годдзя з нараджэння 
выдатных дзеячаў беларускай культуры) / 
[І. М. Запрудскі]; Мінскі абласны выканаўчы 
камітэт, Кафедра гісторыі беларускай літа-
ратуры філалагічнага факультэта БДУ, Мінскі 
абласны цэнтр народнай творчасці. — Мінск: 
Зміцер Колас, 2013. — 28 с. — 150 экз. — 
ISBN 978-985-6992-41-7.

Клышка, А. Літаратурнае чытанне: 
падручнік для 4-га класа ўстаноў агульнай 
сярэдняй адукацыі з рускай мовай навучання 
/ Анатоль Клышка. — 2-е выд., выпраўленае і 
дапоўненае. — Мінск: Нацыянальны інстытут 
адукацыі, 2014. — 125 с. — 112500 экз. — 
ISBN 978-985-559-294-6 (у пер.).

Штэйнер, І. Ф. Уводзіны ў невымоўнае: 
філасофія паэзіі Алеся Разанава / Іван Штэй-
нер. — Мінск: Звязда, 2013. — 348 с. — 
400 экз. — ISBN 978-985-7059-89-8 (у пер.).

казова, Э. Пешкова; литературная обработка 
Елены Тарасевич]. — Минск: Полиграфкомби-
нат им. Я. Коласа, 2013. — 127 с. — 3000 экз. — 
ISBN 978-985-7056-41-5 (в пер.).

Літаратура Беларусі на рускай мове
Болдин, В. Н. Как глупый Мышонок умным 

стал: [для младшего школьного возраста] / Ва-
лерий Болдин; автор иллюстраций В. Болдин; 
при участии юных художников Малеевой Кати, 
Абрамовича Кости. — Минск: Полиграфком-
бинат им. Я. Коласа, 2013. — 47 с. — 5000 экз. 
— ISBN 978-985-7056-35-4 (в пер.).

Буяшова, Т. С. Воздушный шарик: [стихи: 
для старшего дошкольного и младшего школь-
ного возраста] / Татьяна Буяшова; [художник 
Синявская А. И.]. — Минск: Полиграфкомбинат 
им. Я. Коласа, 2013. — 15 с. — 1000 экз. — ISBN 
978-985-7056-58-3.

Дашкевич, Т. Н. Денежный мешок: [рассказ: 
для среднего школьного возраста] / Татьяна 
Дашкевич; иллюстрации Ирины Зенюк. — 
Минск: Издательство Дмитрия Харченко, 2014. 
— 31 с. — 5000 экз. — ISBN 978-985-545-077-2.

Дашкевич, Т. Н. Муравей идет домой: 
[стихи: для чтения взрослыми детям] / Татьяна 
Дашкевич; [художник — Сергей Самсоненко]. 
— Минск: Издательство Дмитрия Харченко, 
2013. — 38 с. — 5000 экз. — ISBN 978-985-545-
083-3.

Евсеенко, С. М. Азбука природы: [стихи: 
для чтения взрослыми детям дошкольного и 
для младшего школьного возраста] / Софья 
Евсеенко; художник Софья Евсеенко. — 
Минск: Полиграфкомбинат им. Я. Коласа, 
2013. — 47 с. — 5000 экз. — ISBN 978-985-
7056-52-1 (в пер.). 

Климов, А. Встреча невдалеке от неба: 
[рассказ: для среднего школьного возраста] / 
протоиерей Алексий Климов; [иллюстрации 
Ирины Зенюк]. — Минск: Издательство 
Дмитрия Харченко, 2013. — 31 с. — 5000 экз. 
— ISBN 978-985-545-080-2.

Лясковский, В. Л. Сказки веселого 
муравья: [для чтения взрослыми детям (до 4 
лет), для дошкольного возраста (от 5 до 6 лет), 
для младшего школьного возраста (от 7 до 10 
лет)] / Виктор Лясковский; художники: Ирина и 
Владимир Пустоваловы; [составитель Сергей 
Кузьмин]. — Минск: Книжный Дом, 2014. — 
62 с. — 8030 экз. — ISBN 978-985-17-0684-2 
(в пер.). 

Неустрашимая душа: рассказ о святой 
великомученице Ирине: [для среднего школь-
ного возраста / пересказ Дмитрия Харченко; 
иллюстрации Игоря Беличенко]. — Минск: 
Издательство Дмитрия Харченко, 2013. — 
19 с. — 5000 экз. — ISBN 978-985-545-079-6.

Петр и Феврония: [для среднего школь-
ного возраста / пересказ Дмитрия Харченко; 
иллюстрации Игоря Беличенко]. — Минск: 
Издательство Дмитрия Харченко, 2013. — 
13 с. — 5000 экз. — ISBN 978-985-545-075-8.

Рей, А. Зачем мы живем?: [для чтения взро-
слыми детям] / Александр Рей; [иллюстрации 
автора]. — Гомель: Иващенко Е. Ю., 2013. — 
43 с. — 1500 экз. — ISBN 978-985-90321-3-4 (в 
пер.).

Родченкова, Е. А. Сон медведя-шатуна: 
[стихи: для чтения взрослыми детям] / Елена 
Родченкова; [художник — Елена Карпович]. — 
Минск: Издательство Дмитрия Харченко, 2013. 
— 34 с. — 5000 экз. — ISBN 978-985-545-076-5.

Тайное сокровище: рассказ о святом 

Бутэвіч, А. І. Паміж 
Княствам і Каронай. 
Ад Крэва да Кракава: 
[дакументальны пра-
цяг рамана «Каралева 
не здраджвала кара-
лю, або Каралеўскае 
шлюбаванне ў Нова-
гародку»] / Анатоль 
Бутэвіч. — Мінск: 
Звязда, 2013. — 
462 с. — 1100 экз. — 
ISBN 978-985-7059-94-2 
(у пер.).

Некалькі гадоў таму гістарычны раман 
Анатоля Бутэвіча «Каралева не здраджвала ка-
ралю», прысвечаны адносінам караля Польскага 
Ягайлы і яго жонкі Соф’і Гальшанскай, выклікаў 
інтарэс у шырокіх колах чытачоў. Ён стала 
займаў адну з першых пазіцый рэйтынгаў 
продажаў беларускіх кнігарняў. Сёлета ў серыі 
«Святло мінуўшчыны», як і было запланавана 
аўтарам, пабачыў свет працяг гэтай кнігі. Ужо 
не мастацкі, а дакументальны. Тут чытач 
знойдзе шмат цікавага і ў многім новага пра 
час ад пачатку існавання Вялікага Княства 
Літоўскага, Крэўскай уніі 1385 года і да падпі-
сання Люблінскай уніі 1569 года. 

Ліпскі, У. С. Сакрэты 
колераў вясёлкі: апа-
вяданні, казкі, вершы: 
[для дашкольнікаў 
і малодшых школь-
нікаў] / Уладзімір Ліп-
скі. — Мінск: Адукацыя 
і выхаванне, 2014. — 
119 с. — 2000 экз. — 
ISBN 978-985-471-660-
2 (у пер.).

Серыя «Бібліятэка 
часопіса «Вясёлка» 
папоўнілася новым 

выданнем. У кнігу ўвайшлі творы Уладзіміра 
Ліпскага, што друкаваліся ў часопісе цягам 
больш як сарака гадоў. Разам з аўтарам, а 
таксама героямі апавяданняў, казак і вершаў 
маленькія чытачы здзейсняць мноства цікавых 
адкрыццяў, пазнаёмяцца з навакольным светам, 
пасмяюцца і крыху пасумуюць. Зборнік стане 
выдатным дапаможнікам для бацькоў, бабуль, 
выхавальнікаў, а таксама добрым сябрам і 
дарадцам для маленькіх чытачоў. 

Лянкевіч, У. 70 % вады: 
[вершы] / Уладзь Лянкевіч. — 
Мінск: Кнігазбор, 2013. — 
52 с. — 300 экз. — ISBN 978-
985-7089-19-2.

Дэбютная кніга вершаў ма-
ладога музыкі, паэта, пераклад-
чыка, філолага Уладзя Лянкевіча 
адразу ж пасля выхаду прыцягну-
ла пільную ўвагу. І не выпадкова: 
у ёй (у прынцыпе, як і чакалася) 
усё бездакорна і ў плане кампазі-

цыі выдання, і з пункту гледжання сэнсавага напаўнення 
і фармальных характарыстык вершаў. Аўтар выдатна 
адчувае рытм, ведае асновы (і нават глыбіні) вершаскла-
дання, да месца і не дарэмна згадвае імёны нашых і чужых 
класікаў, умела раскідвае па вершах алюзіі на іх творы. 
Гэта, як кажуць, узорны прыклад якаснай кнігі сучаснай 
паэзіі. Паэтам-пачаткоўцам, аматарам пад настрой 
накрэмзаць вершык — чытаць абавязкова.

М. Зощенко; художник А. 
Андреев. — Москва: АСТ: 
Астрель, 2013. — 
78 с. — Издано при участии 
ООО «Харвест» (Минск). 
— 7000 экз. — ISBN 978-5-
17-082356-7 (АСТ). — ISBN 
978-985-18-2531-4 (Харвест) 
(в пер.).

Иванов, А. А. Большое 
путешествие Хомы и 
Суслика: [сказки] / Альберт 
Иванов; [художник 
А. Бушкин]. — Минск: 
Полиграфкомбинат им. 
Я. Коласа, 2013. — 92 с. — 
3000 экз. — ISBN 978-985-
7056-40-8 (в пер.).

Иванов, А. А. Великая 
тайна Хомы и Суслика: 
[сказки: для дошкольного 
и младшего школьного 
возраста] / Альберт Иванов; 
[художник Е. Грубина]. — 
Минск: Полиграфкомбинат 
им. Я. Коласа, 2013. — 
40 с. — 3000 экз. — ISBN 
978-985-7056-36-1 (в пер.).

Иванов, А. А. Волшеб-
ный ручей Хомы и Суслика: 
[сказки: для дошкольного 
и младшего школьного 
возраста] / Альберт Иванов; 
[художник А. Бушкин]. — 
Минск: Полиграфкомбинат 
им. Я. Коласа, 2013. — 
82 с. — 3000 экз. — ISBN 
978-985-7056-37-8 (в пер.).

Иванов, А. А. Новые 
приключения Хомы и 
Суслика: [сказки: для 
дошкольного и младшего 
школьного возраста] / Аль-

17-082437-3 (АСТ). — ISBN 978-
985-18-0920-8 (Харвест) (в пер.).

Матюшкина, К. Лапы прочь 
от елочки!: [повесть-сказка: для 
младшего и среднего школьного 
возраста] / К. Матюшкина, 
К. Оковитая; стихи Александра 
Тимофеева; рисунки авторов. — 
Москва: АСТ, 2013. — 
186 с. — Издано при участии 
ООО «Харвест» (Минск). — 4000 
экз. — ISBN 978-5-17-082438-0 
(АСТ). — ISBN 978-985-18-2534-5 
(Харвест) (в пер.).

Матюшкина, К. Трикси-
Фикси. Волшебница Злюня и ее 
пакости: [для среднего школьного 
возраста / Катя Матюшкина; ил-
люстрации Валерия Новоселова 
и Кати Матюшкиной]. — Москва: 
АСТ, 2014. — 60 с. — Издано при 
участии ООО «Харвест» (Минск). 
— Автор указан на переплете. 
— 5000 экз. (доп. тираж). — ISBN 
978-5-17-078688-6 (АСТ). — ISBN 
978-985-18-1554-4 (Харвест) (в 
пер.).

Михалков, С. В. Веселые 
стихи о школе и не только: [для 
младшего школьного возраста] / 
С. Михалков, С. Маршак, А. Барто; 
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Течение жизни изменчи-
во, словно океан: в любой 

момент безмятежный штиль 
может сменится опасным 
штормом. Но если верить в 
свои силы, не останавливаясь, 
упрямо и смело идти к цели, 
можно преодолеть любые пре-
пятствия. Правда, часто при-
ходится вступать в «поединок» 
с людьми, которые должны 
были стать самыми близкими 
и родными, но, повинуясь ин-
стинктам, зависти или злобе, 
превратились в предателей и 
врагов. 

В книге Уилбура Смита 
«Власть меча», вышедшей в 
издательстве «АСТ» при под-
держке ООО «Харвест», стол-
кновение происходит между 
двумя сводными братьями — 
Шасом Кортни и Манфредом 
Делареем. У мужчин общая 
мать, красивая и мудрая жен-
щина, но два совершенно раз-
ных по характеру и положению 
в обществе отца. Вражда начи-
нается с первой встречи ещё не 
подозревающих о своём родст-
ве мальчиков, между которы-
ми завязывается ссора, а потом 
нешуточная драка. Вырастая, 
они выбирают противополож-
ные пути: Манфред становится 
борцом за независимость жи-
телей Южной Африки, а Шас 
отстаивает интересы англий-
ских колонизаторов. Один из 
них не брезгует ради личных 
интересов убийством, а дру-
гой готов пожертвовать собой 
во имя мира. При этом в силе 
духа, стальной воле и непо-
колебимом мужестве они не 
уступают друг другу. Бой меж-
ду равными противниками ри-
скует затянуться навечно, но, 

Дыхание чёрного 
континента

Кніга «Іван Чыгрынаў. 
Выбраныя творы», якая 

выйшла пры падтрымцы 
ТАА «Харвест», стала част-
кай вядомай серыі «Беларускі 
кнігазбор», заснаванай ажно 
дваццаць гадоў назад. Выдан-
не, «апранутае» ў класічную 
цёмна-бардовую з залатымі 
літарамі вокладку, пачына-
ецца з вялікай і даволі грун-
тоўнай прадмовы пад назвай 
«Летапісец "сялянскай Атлан-
тыды"». З яе можна даведац-
ца пра дзяцінства, юнацтва, 
сталыя гады і творчыя прын-
цыпы Івана Чыгрынава — 
пісьменніка, які выйшаў з па-
калення «дзяцей вайны» (на-
радзіўся ў 1934 годзе). Проза 
беларускага творцы адрозні-
ваецца ўвагай да няпростых 
чалавечых лёсаў і склада-

ных супярэчнасцей жыцця, 
хрысціянскай чалавечнасцю 
і ўменнем ярка абмалёўваць 
характары герояў. Неабыяка-
васць да звычайных людзей 
раскрываецца ў рамане «Плач 
перапёлкі», апавяданнях «У 
баку ад дарогі», «Сустрэча на 
пероне», «Апраўданне крыві», 
«Шчаслівае месца» і іншых. 
Акрамя таго, у кнізе можна 
знайсці публіцыстычныя тво-
ры аўтара і яго драматычную 
гістарычную згадку «Осцей — 
Альгердаў унук». Прыемнай 
неспадзяванасцю для чытачоў 
будзе дадатак — інтэрв’ю з 
жонкай пісьменніка, Людмілай 
Чыгрынавай, якая распавядае 
пра знаёмства будучых супру-
гаў на чыгуначнай станцыі ў 
студэнцкую пару, а таксама 
пра сям’ю пісьменніка, яго 

братоў і сясцёр, пра адносіны 
з бацькам і маці, пра асабістую 
веру, пра сяброў і натхненне ў 
творчасці. Такім чынам, кніга 
знаёміць з аўтарам глыбока і з 
розных бакоў — праз творчас-
ць, згадкі родных і думкі калег. 

Марыя ВОЙЦІК

Ліхалецце 
зямлі нашай

Книга «Северный 
гром» русского 

поэта Ивана Пере-
верзина, вышедшая в 
издательстве «Бела-
рускi дом друку» при 
поддержке ООО «Хар-
вест», сначала напоми-
нает воздух после гро-
зы, лёгкий и свежий, 
но через пару минут 
погружает в совершен-
но иной мир, окован-
ный льдом и снегом. 
Сборник включает 
стихотворения конца 
ХХ — начала XXI века, 
прошедшие испытание 
временем и отражаю-
щие судьбу не только 
автора, но и каждого 
русского человека.

Поцелуй жизни путешествуя вместе с героями, 
подбираясь, как лев, вышедший 
на охоту, к последней странице, 
вспоминаешь о том, что у всего 
есть конец. Так кто же выйдет из 
смертельной игры победителем? 
Вот главный вопрос этой книги, 
однако далеко не единствен-
ный...

Уилбур Смит, автор многочи-
сленных исторических, приклю-
ченческих и остросюжетных 
романов, в своём очередном 
произведении акцентирует вни-
мание на проблемах взаимо-
отношений отцов и сыновей. 
Писатель подтверждает теорию 
о том, что поступки родителей, 
тени их прошлого неминуемо 

вторгаются в судьбы ни в чём не 
повинных детей.

Роман «Власть меча» являет-
ся продолжением цикла книг о 
целом поколении семьи, в числе 
которых — «Пылающий берег», 
«Ярость», «Когда пируют львы». 
Атмосфера творения Уилбура 
Смита поражает своей реали-
стичностью. Достаточно про-
читать пару строк — и уже ощу-
щаешь на себе брызги солёного 
океана, запах трюмной тесноты, 
горящий взгляд грациозного 
тигра, притаившегося за ветвя-
ми огромного баобаба, обжига-
ющий песок под ногами. Чита-
ется книга легко, несмотря на 
внушительный объём. Правда, 
только самые терпеливые могут 
дойти до разгадки, потому что, 
не читая предыдущих частей 
саги, довольно сложно понять 
суть происходящего. 

Что же известно о самом пи-
сателе? Его жизнь тоже можно 
назвать борьбой. Уилбур Смит 
родился в Замбии. Будучи юно-
шей, перенёс тяжёлую болезнь, а 
затем против своей воли, по же-
ланию родителей пошёл учиться 
на бухгалтера. Занимаясь нелю-
бимым делом после универси-
тета, стал искать способ спра-
виться с депрессией и… начал 
писать книги. Первый роман 
«Когда пируют львы» был встре-
чен критиками и читателями с 
одобрением и теплотой и пра-
ктически сразу экранизирован. 
Успех окрылил Уилбура Смита 
на создание других историй, 
острых и ярких, словно лезвие 
меча, сверкающего на солнце, а 
писательский труд стал его про-
фессией.

Мария ВОЙТИК

Отчаянно преданный своей 
малой родине, Иван Перевер-
зин посвящает немало строк 
холодной, но величественной 
Якутии, с её колючими мороза-
ми и таёжной глухоманью. «Но 
знаю наизусть, / что я однажды 
с неба / к своим полям вер-
нусь — / стихом, травой и хле-
бом…», — пишет Иван Пере-
верзин. Его творчество освеще-
но искренним патриотизмом 
и нежным переживанием за 
свою страну и её жителей, о чём 
твердят и эти строки, звучащие 
как нерушимая клятва: «Земля 
отцов! Я — твой поэт…».

Поэт не гонится за авангардно-
стью, для него главное — ясность 
рифмы, чистота метафор и ду-
шевное откровение. Придержи-
ваясь классических традиций 
Фёдора Тютчева, Александра 
Твардовского, Сергея Есенина, 
он пребывает в вечных рассу-
ждениях о смысле жизни и не-
избежности смерти, настоящей 
любви и несправедливых стра-
даниях. Его лирический герой, 
вернее, он сам, со своими слабо-
стями, недостатками и пережи-
ваниями, делится мудростью, 
заставляет снизить на мгнове-
ние скорость в повседневных 
делах, переключить внимание 
с себя на других, словом, огля-
нуться вокруг. 

Закалённый и трудолюби-
вый северянин, с гордостью 
перенёсший невзгоды и тя-
готы, Иван Переверзин учит 
других всегда верить в лучшее, 
заряжает теплотой и радостью: 

«Прозрачен светло-синий воз-
дух, / колеблясь, полыхают 
звезды — / и листья падают в 
траву. / Идёшь по ним, в душе 
надежда, / что жизнь наладит-
ся, как прежде, — / с душой 
взмывая в синеву!».

Природа в творчестве лирика 
занимает особое место. Его сти-
хотворения порой напомина-
ют деревья, где вместо слов — 
нежно-зелёные весенние ли-
стья и птицы, неугомонные 
певцы красоты и гармонии. 
Читая книгу, сам невольно ухо-
дишь в лес по заросшей травою 
дороге, окунаясь в пряный 
хвойный аромат, или на реч-
ку, утонувшую в лучах полу-
денного солнца. Ничего уди-
вительного, ведь вторая после 

поэзии привязанность поэта 
— живопись.

Доброй энергетикой и удиви-
тельным жизненным оптимиз-
мом наполнена и другая книга, 
подготовленная издательством 
«Беларускi дом друку» при под-
держке ООО «Харвест», — «Сё-
мае неба» Ивана Стадольника. 
В сборнике можно найти луч-
шие повести и юморески как 
недавно вышедшие из под пера 
автора, так и те, которые связа-
ны с его прошлым. Смерть отца 
во время войны, сожжённый 
фашистами дом, букварь, зара-
ботанный тяжёлой для ребёнка 
работой... Рассказы Ивана Ста-
дольника во многом автобиог-
рафичны, в них много сюжетов 
про врачей, ведь он сам закан-

чивал медицинское 
училище. Например, 
повесть «Бортка» о мо-
лодом докторе, только 
что получившем ди-
плом, а с ним — огром-
ную порцию вдохнове-
ния. Юноша приезжает 
в сельскую больницу и 
во время прогулки по 
саду встречает пожи-
лую женщину, кото-
рая собирает яблоки. 
Оказывается, бабушка 
живёт в лечебнице, она 
лишилась зрения и слу-
ха ещё во время войны, 
а фрукты, как и букети-
ки из полевых цветов, 
отдаёт персоналу, что-
бы выразить благодар-
ность за доброту и при-
ют. Автор делится пере-
живаниями от встречи 

с человеком, искалеченным 
страданиями и болью. 

В небольшом рассказе «Ікон-
ка» автор трогательно пове-
ствует про кота, который но-
сится по дому и разбрасывает 
вещи — все, кроме иконы на 
подоконнике. И однажды, упав 
с девятого этажа, пушистый 
домашний зверёк выжил, под-
твердив веру христиан в то, что 
Бог оберегает живых существ.

Трагические или забавные 
случаи, о которых писатель 
рассказывает в своей книге, 
учат правильно вести себя в 
сложных перипетиях судьбы, 
вдохновляют на достойные по-
ступки. 

Мария ВОЙТИК
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Ігар
ПАЛЯКОЎ

Я хачу ўвайсці ў свет беларускага кнігадрукавання. 
У мяне ёсць што яму паказаць. Я — аўтар-пачатковец.

Гісторыя гэтая не новая. Перакананы, такімі думкамі 
натхняўся не толькі я. Рукапіс-шэдэўр гатовы. Ляжыць 
у акуратным файліку ў папцы з пазнакай прозвішча. 
Будучы класік белліту зачаравана кладзе пальцы на 
клавіятуру і ўпэўнена набірае ў пошукавіку ўсяго два 
словы: «выдавецтва мінск» альбо «выдавецтва бела-
русь». Што прасцей?

Але ж краіна ў нас асаблівая. Яна адразу ж нагадвае 
пра сваю партызанскую генетыку. 

Што ж я знайшоў? У лепшым выпадку спасылку на 
спіс выдавецтваў. Або тое, што ў нашай краіне назы-
ваецца «выдавецтвам». Часта гэта проста звычайны 
паліграфічны сегмент рынку: друк і распрацоўка плака-
таў, значкоў, постараў, візітак ці фірмовых прынтоў на 
сшытках. У лепшым выпадку — звычайная друкарня. 
Кнігу, вядома, прапануюць выдаць і нават «прашыць», 
але, натуральна, друк — за ваш кошт. Маю на ўвазе 
друк некалькіх асобнікаў рукапісу без якой-небудзь рэ-
дактуры і карэктуры тэксту. І тым больш магчымасці 
распаўсюджвання. Такая вось рэчаіснасць «кнігавы-
дання», якое ляжыць на паверхні зоны дамену «BY».

На шчасце, у мяне ўжо быў досвед знаходжання вы-
давецтваў у дамене «RU» — выдавецтваў, якія працу-
юць з аўтарамі праз сайты. Ну альбо робяць выгляд, 
што працуюць. Не-не, няма тут аніякай крыўды. Гісто-
рыя зразумелая і вытлумачальная: любая кніга — перш 
за ўсё камерцыйны прадукт. Думаю, так было ва ўсе 
часы, незалежна ад стагоддзя. Але цяпер я кажу пра 
структуру працы выдавецтваў у віртуальнай прасто-
ры. Па-першае, гэта дзейнасць спецыялістаў СЕО-
шнікаў: расійскія выдавецтвы бачныя ў пошукавых 
сістэмах, беларускія — не, нават у нашых. Па-другое, 
прысутнасць на сайце абавязковай старонкі з кантак-
тамі для «Аўтараў». Старонка, дзе дакладна, акрамя 
кантактных дадзеных, прапісаныя ўсе ўмовы і параме-
тры рукапісаў, якія прымаюцца, — ад памеру шрыфту 
да тэрмінаў, калі аўтар, нарэшце, можа звярнуцца ў вы-
давецтва з пытаннем пра лёс яго твора.

Гэта прыкметы, як распазнаць, што вы знайшлі са-
крэтную базу, пакуль лясныя хітруны не завялі вас у 
балота гіперспасылак. Тым не менш я таксама вырас 
з мясцовай генетыкай, таму свае партызанскія хітры-
кі былі ў мяне. Не пабаюся зараз помсты выдаўцоў 
і адкрыю ваенную таямніцу, здам паролі і яўкі. Мне 
ўдалося падмануць усе кардоны і высачыць таемныя 
сцежкі сувязных. Хто яны? Гэта проста: айчынныя 
пісьменнікі. А ўжо высветліць у інтэрнэт-крамах па 
іх кнігах і сацыяльных сетках адрас выдавецтва — 
справа тэхнікі.

І вось нарэшце я адаслаў свой рукапіс. Дзяжурна 
патэлефанаваў праз два месяцы і дзяжурна даведаўся, 
што варта ператэлефанаваць пазней. Але ж я супакоіў-
ся. Магчыма, тут галоўным было выйграць гульню ў 
«следапыта». Хоць, мабыць, проста надышоў час і дзе 
толькі магчыма пасеяны мой e-mail прынёс плён. Праз 
паўгода з гэтага ж выдавецтва прыйшло запрашэнне 
паўдзельнічаць у літаратурным конкурсе «Першы раз-
дзел». Яго я праз два месяцы і выйграў. А яшчэ праз год 
на Мінскай міжнароднай кніжнай выстаўцы-кірмашы 
ўжо была прадстаўлена мая кніга.

Вось так у выніку я і апынуўся ў самай сярэдзіне пар-
тызанскага гушчару. Хоць, можа, гэта не партызанскі 
край, а наша Нарнія або Міжзем’е? І калі ўжо табе ад-
крываюцца дзверы ў свет беларускага выдавецтва, ты 
становішся сапраўды «абраным» альбо «пакліканым». 
А магчыма, палонным? 

Насамрэч, нашы выдавецкія партызаны не такія ўжо 
і простыя. У іх свае сакрэты. Некаторыя мне ўдалося 
раскрыць. Пакуль скажу, што яны таксама актыўна на-
зіраюць за вамі, патэнцыйнымі палоннымі кантракта. 
Але гэта ўжо іншая гісторыя.

Сабраўшыся ў адпачынак, 
абавязкова вазьміце 
з сабой ліпеньскі нумар 
часопіса «Вожык», 
які гарантавана стане 
для вас не толькі крыніцай 
добрага настрою, але 
і своеасаблівай памяткай 
ці нават кіраўніцтвам 
да дзеяння. 

Што я маю на ўвазе? Перш за ўсё 
маляваную іранеску «На прыроду», 
якая наглядна пакажа непрадба-
чаныя для турыстаў сітуацыі. «Во-
жык» дбае пра тое, каб лета прыне-
сла вам толькі прыемныя ўражанні 
і пакінула добрыя ўспаміны. Таму 
шчыра ўсміхайцеся і не паўтарайце 
памылак герояў літаратурна-ма-
стацкага твора — плёну сумеснай 
працы Ганны Кіслушчанкі, Вікенція 
Пузанкевіча і Аляксандра Карша-
кевіча. Дарэчы, апошні прапаноў-
вае калейдаскоп малюнкаў-назіран-
няў на тэму летняга адпачынку. З іх 
вы даведаецеся, як сучасныя дзеці 
займаюцца «дайвінгам», чаму пе-
сня пра Таганку можа выклікаць 
рэўнасць жонкі і ці праўда, што 
п’янаму мора па калена.

Далучаецца да гэтых мастакоў 
і Павел Гарадцоў са сваім «Верні-
сажам», каб паказаць, як падлеткі 
разумеюць выраз «качаць прэс» 
і пры чым тут інтэрнэт, якія пра-
блемы могуць узнікнуць на мытні 
з фотаздымкам у пашпарце. Сю-
жэты карыкатурыста цікавыя і 
неардынарныя. Пацешыць вока і 
фотавернісаж вожыкаўскай дэбю-
танткі Алены Карасёвай. 

Якія інгрэдыенты патрэбна 
змяшаць, каб атрымаць на выха-
дзе выдатны настрой, добра ведае 
Уладзімір Ермалаеў. Раю і вам па-
каштаваць яго «Іранічную сумесь». 
Добрым гумарам прасякнуты вер-
шы і іншых паэтаў. Лёля Багдановіч 
здзіўляецца: якія ўсё ж прыдзір-
лівыя ды пераборлівыя бываюць 
дзяўчаты ў адносінах са сваімі вы-
браннікамі! Адказ — у вершы «Ка-
хання не будзе!». Тэму сучасных ін-
фармацыйных тэхналогій працяг-
вае дэбютантка часопіса Святлана 
Агеявец, якая падслухала «Дыялог 
пра інтэрнэт» і пераказала яго нам 
у вершаванай форме. 

Віншаванні на старонках ліпень-
скага нумара часопіса прымае 
75-гадовы юбіляр Васіль Макарэ-
віч. Нягледзячы на пашанотны 

ўзрост, пісьменніку не пагражае 
сітуацыя, апісаная ў адным з гума-
рыстычных вершаў: «Ён мае пахва-
лы тры карабы, / І абяцаюць дзве 
ў прыдачу скрынкі. / Ды паспрабуй 
яе ты адрабі, / Калі ў душы нівод-
нае іскрынкі». 

Чытачы часопіса ахвотна дзе-
ляцца з калючым сябрам сваімі 
жыццёвымі назіраннямі, заўвага-
мі, прапановамі. Вось і Алену Мас-
цераву чарговы паход у прадукто-
вую краму прымусіў задумацца і 
звярнуцца ў рэдакцыю. Што ж так 
абурыла аўтара? Пачытайце матэ-
рыялы рубрыкі «Вожыку пішуць»: 
узнятая праблема тычыцца кожна-
га з нас. 

Карацей, адпачывайце разам з 
«Вожыкам» — у любым месцы, 
у любы час!

Вераніка МАНДЗІК

У краіне 
партызанскіх 
выдавецтваў

Якасны гумар — 
для ўсіх і кожнага

«Тры медалі, ці Хто паедзе на Алім-
піяду» — пад такой назвай у серыі 
«Вясёлы калейдаскоп» Выдавецкага 
дома «Звязда» пабачыла свет новая 
кніга дзіцячага пісьменніка Віктара 
Ляскоўскага. Аўтар не навічок у сфе-
ры дзіцячай літаратуры: яго кнігі 
друкуюць у Расіі і Польшчы.

На старонках яго новага твора 
вас чакае аповед пра незвычайны 
звярыны крос — адбор на 
Алімпіяду. Твор з займаль-
ным сюжэтам вучыць да-
памагаць бліжняму, калі 
той трапіў у бяду, даказвае, 
што зробленае табой да-
бро абавязкова вернецца, а 
вось пыха і ганарлівасць ад-
штурхнуць.

Чым жа гэтая кніжка можа 
быць карыснай у выхаванні 
цікаўных непасед? Пры-
емная глянцавая воклад-
ка, старонкі, аздобленыя 
прафесійнымі малюнкамі, 
адразу прыцягнуць увагу 
малечы. Асобны «дзякуй» 
хочацца сказаць мастаку 
Дане Рунавай за мілыя ілю-
страцыі, што суправаджа-
юць вершаваны аповед на 
кожнай старонцы. Кніжку 
можна пачытаць малому на 
ноч. Павучальны змест — 
у дапамогу бацькам. Хоць 
твор прызначаецца даро-
слым для чытання дзецям, 
пазнаёміцца са шчырымі 

радкамі могуць і вучні малодшых 
класаў (менавіта такая мэтавая аў-
дыторыя ў гэтага выдання).

***
Калі мы чуем пра культуру, падан-

ні і казкі Японіі, то ўяўляем асаблі-
вы свет, які поўніцца чараўніцтвам 
і магіяй, дзіўнымі істотамі, мудрас-
цю і хітрасцю. Так і з кнігай «Япон-
скія народныя казкі і паданні», што 
выйшла ў Выдавецкім доме «Звя-
зда». Яна адразу прываблівае чытача 
прыгажосцю, яркасцю. 

Падлеткам і дарослым манера апа-
вядання і сутнасць тэкстаў, хутчэй 
за ўсё, не прыйдзецца па густу. Кніга 
не парадуе таксама аматараў япон-

скай міфалогіі ў чыстым выглядзе. 
Выданне прызначана для дзяцей.

Гэтая цудоўная крыніца простых 
ісцін выхоўвае любоў да працы, 
уменне быць шчырым, дапамагаць 
людзям і не быць хцівым, шанаваць 
усё жывое і заўсёды імкнуцца да но-
вых ведаў. Паслядоўныя разважанні 
аўтара пазнаёмяць маленькага чы-
тача з жыццёвай мудрасцю.

Яркія ілюстрацыі і крэатыўны 
дызайн развіваюць фантазію, а тэ-
матычныя японскія малюнкі і фо-
таздымкі дапаўняюць успрыманне 
казак. Зборнік спрыяе развіццю 
агульных ведаў у галіне геаграфіі, 
японскай культуры і традыцый.

Віялета ВАШЧЫЛІНА, 
Настасся ЖЫЛКО

Мудрасць, 
весялосць, 
дабрыня



Літаратура і мастацтва   № 29   25 ліпеня 2014 г. 13Тэрыторыя мастацтва

Аўтар музыкі і прадзюсар праекта 
Кім Брэйтбург пайшоў на рызыку: літа-
ратурную класіку спалучыў з рокам, 
R&B і поп-музыкай. Вакалісты вучы-
ліся танцаваць, а харэографы — спя-
ваць. У мюзікле ўдзельнічаюць больш 
як 100 студэнтаў Беларускага дзяр-
жаўнага ўніверсітэта культуры і ма-
стацтваў: артысты аркестра, салісты-
вакалісты, харэографы, рэжысёры, ме-
неджары. Артыстам ад 16 да 25 гадоў, 
для многіх гэта наогул першы выхад на 
прафесійную сцэну. 

— Мы паспрабавалі стварыць 
канкурэнтны прадукт, з якім можна 
гастраляваць па іншых краінах. Пра-
ца над мюзіклам вялася з лістапада 
2013 года. Бюджэт праекта забяспечаны 
выключна за кошт сродкаў навучальнай 
установы без прыцягнення датацый, — 
адзначыў, рэктар Беларускага дзяржаў-
нага ўніверсітэта культуры і мастацт-
ваў Юрый Бондар. 

Кім Брэйтбург паведаміў, што ў 
2010 годзе мюзікл быў пастаўлены ў 
адным з вядучых музычных тэатраў 
Расіі — Новасібірскім. Пастаноўка і 
сёння ў рэпертуары гэтага тэатра. Але 
версія, пастаўленая ў Беларусі, істотна 
адрозніваецца. Гэта праца студэнтаў 
вядучай ВНУ краіны ў галіне эстра-
ды. «І ўсе ж праект абсалютна пра-
фесійны», — падкрэсліў К. Брэйтбург. 
Кампазітар распавёў, што ў новым 
тэатральным сезоне спектакль будуць 
паказваць у Мінску адзін-два разы на 
месяц, плануюцца гастролі і па іншых 
гарадах Беларусі. 

Мюзікл, нагадаем, пастаўлены па ма-
тывах аповесці А. С. Пушкіна. Лібрэта 
Карэна Кавалерана. Рэжысёрска-па-
становачнай групай кіруе  заслужаны 
дзеяч мастацтваў Расіі Мікалай Андро-
саў. Сурэжысёрам з беларускага боку 
стаў Аляксандр Вавілаў.

Таццяна ШЫМУК

Дуброўскі. 
Вяртанне на радзіму

Сумесны беларуска-расійскі мюзікл «Дуброўскі» паказалі 
на Міжнародным фестывалі мастацтваў «Славянскі базар 
у Віцебску — 2014». Пастаноўка ладзілася ў межах 
Дзён Саюзнай дзяржавы, а першыя прэм’ерныя паказы — 
яшчэ ў маі на сцэне Музычнага тэатра. Праект рэалізаваны 
ў Беларусі невыпадкова: у аснову твора «Дуброўскі» легла 
рэальная гісторыя памешчыка Астроўскага з Віцебскай губерні. 

Аксана Бодзіш — таленавітая мастач-
ка, чалавек, здольны бачыць чароўнае 
навокал. 

У Цэнтры сучасных мастацтваў ад-
крылася выстаўка, што з’яўляецца част-
кай беларуска-венгерскага міжнародна-
га мастацкага праекта. 

Гэтае мерапрыемства — падзея як 
для знаўцаў мастацтва, так і для тых, 
хто проста захоча знайсці адхланне 
для душы і дакрануцца да незвычайна-
га. Шмат дарослых і маленькіх гасцей 
прыйшлі пабачыць карціны, якія поў-
няцца магічнай прыгажосцю. На праця-
гу ўсёй выстаўкі ў залах панавала свет-
лая, сяброўская атмасфера. Выстаўцы з 
яскравай назвай «Бачнае — Нябачнае» 
адведзены дзве залы Цэнтра сучасных 
мастацтваў, што дазваляе ў поўнай 
меры адчуць талент творцы, прапус-
ціць праз сябе незвычайную аўтарскую 
тонкасць успрымання і хоць на гадзін-
ку вярнуцца ў свет дзяцінства. Дадайце 
да свайго жыцця крыху чараўніцтва! 
Выстаўка будзе доўжыцца да 15 жніўня. 

Настасся ЖЫЛКО 

Успаміны нярэдка нараджаюць во-
бразы, поўныя рамантыкі, драматызму і 
шчырай паэтычнасці. Карціна «Рэквіем» 
Мікалая Казакевіча, якая экспануецца ў 
Нацыянальным мастацкім музеі Белару-
сі, — яркае таму пацверджанне. Жыва-
піснае палатно ўвайшло ў дзясятку тво-
раў, прызнаных музеем шэдэўрамі. 

«Рэквіем» (напісаны ў 1986 годзе) адлю-
строўвае, здавалася б, знаёмы кожнаму 
сельскі пейзаж: узгорыстыя палі, невя-
лікія вясковыя домікі, серабрыста-бла-
кітную рэчку. Але ў карціне ёсць тое, што 
здзіўляе з першага імгнення, — «густое», 
пагрозліва велічнае неба, з мноствам ад-
ценняў і спляценняў колеру. Праца вы-
клікае супярэчлівыя пачуцці. У ёй, дзяку-
ючы цёмным і глыбокім мазкам, адразу ж 
адчуваецца трагічнасць і сум. Але мяккая 
лінія святла на вадзе, далягляд, напоўне-
ны пяшчотнымі промнямі сонца, нара-
джаюць у душы надзею.

Паводле куратара выстаўкі, вядуча-
га навуковага супрацоўніка аддзела 
сучаснага беларускага мастацтва На-
цыянальнага мастацкага музея Белару-
сі Валянціны Вайцяхоўскай, «Рэквіем» 
з’явіўся ў творчасці мастака дзякуючы 
шэрагу абставін. Натхненнем паслу-
жылі падзеі ў краіне: у 1985 годзе, на-
пярэдадні стварэння карціны, у СССР 
святкавалі юбілей Перамогі ў Вялікай 
Айчыннай вайне. Успаміны авалодалі 
мастаком, прымусілі звярнуцца да 
мінулага. Мікалай Казакевіч нарадзіў-
ся ў 1934 годзе, таму быў яшчэ малень-
кім хлопчыкам, калі на Міншчыну, у 

родную вёску Дулебы (Бярэзінскі раён 
Мінскай вобласці), прыйшлі фашысты. 
Вайна зрабіла яго сіратой. Выхоўваўся 
хлопец спачатку ў партызанскім атра-
дзе, потым у дзіцячым доме, дзе і заўва-
жылі яго здольнасці да жывапісу. Яшчэ 
адным штуршком да стварэння «Рэк-
віема» паслужыў убачаны мастаком 
прыродны матыў, які нібы адгукнуўся 
на асабістыя перажыванні аўтара і даў 
канчатковую форму яго твору.

«Мікалай Казакевіч заўсёды ідзе ў 
сваіх працах ад канкрэтных уражанняў, 
але не паўтарае іх, а інтэрпрэтуе», — 
адзначыла Валянціна Вайцяхоўская. 

Заслужаны дзеяч мастацтваў Рэспу-
блікі Беларусь, лаўрэат дзяржаўнай 
прэміі нашай краіны, Мікалай Каза-
кевіч з’яўляецца яшчэ і адным з засна-
вальнікаў гомельскай школы жывапісу. 
Яго працы вызначаюцца жыццесцвяр-
джальнай энергетыкай, пазітыўным 
успрыманнем свету. З тэхнічнага боку ў 
карцінах майстра пераважаюць плаўныя 
формы, тонкі лірызм, узаемапранікнен-
не і разнастайнасць фарбаў. У адной з гу-
тарак з журналістамі ён прызнаўся, што 
больш за ўсё яго натхняюць свет, жыццё, 
колер, беларуская зямля, асабліва Го-
мельшчына і яе людзі. 

Творы жывапісца выстаўляліся, вы-
клікаючы цікавасць, не толькі на Ра-
дзіме, але і ў Расіі, Германіі, Чэхіі, 
Аўстрыі, Балгарыі, Фінляндыі, Польшчы 
і іншых краінах.

Марыя ВОЙЦІК

Танец цемры ды святла 

Бачнае нябачнае
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Такая варыянтнасць сфарміра-
валася па прычыне гістарычнага 
дапушчэння паралельных форм 
граматыкамі і слоўнікамі, арфа-
эпічным уплывам. На працягу ўсяго 
ХХ стагоддзя ў рэкамендацыях кан-
чаткаў ІІІ скланення вызначальную 
функцыю адыгрываў націск. Так, 
Б. Тарашкевіч («Беларуская грама-
тыка для школ», 1918), Я. Лёсік («Бе-
ларуская мова», 1924) пад націскам 
рэкамендавалі канчатак -ей (-эй): 
касьце ́й, гусе ́й, часьце ́й, не пад наці-
скам — -аў (-яў): но ́чаў, ве ́дамасьцяў, 
дало ́няў і пячэ ́й / пе ́чаў. У «Праекце 
спрашчэння беларускага правапісу» 
(1933), выдадзеным перад Пастано-
вай СНК БССР (1933), адзінымі для 
назоўнікаў жаночага роду на зычны 
ў родным склоне множнага ліку, як 
пад націскам, так і не, былі пры-
знаны канчаткі -эй (-ей): мышэ ́й, 
касце ́й, ме ́ншасцей, дро ́бязей. Але 
не пад націскам -аў (-яў) быў ве-
рагодны. Так было і ў «Правапісе 
беларускай мовы» (1934), першай 
акадэмічнай «Беларускай грама-
тыцы» (1936): дробязей / дро ́бязяў, 
меншасцяў / ме ́ншасцяў. Гэта, хут-
чэй за ўсё, дало магчымасць далей 
існаваць паралельным формам, якія 
прымаліся нават у «Арфаграфіч-
ным слоўніку» (1948) М. Р. Судніка і 
М. П. Лобана.

«Праектам змен і ўдакладненняў 
беларускага правапісу…» (1951), 
распрацаваным у Акадэміі навук 
БССР пад рэдакцыяй Якуба Коласа, 
канчаткі ІІІ скланення роднага скло-
ну множнага ліку былі зноў прыве-
дзены да адзіных -эй (-ей): начэй, 
пячэй, касцей, арцелей, што атрыма-
ла ўхваленне лінгвістаў і педагогаў. 
У акадэмічнай «Граматыцы бела-
рускай мовы» (Т.1, 1962) канчатак 
-аў мог быць толькі ў назоўніках 
на шыпячы не пад націскам: рэчаў, 
печаў. У 1960 — 1970-я гг. узнікаю-
ць думкі аб ужыванні -аў (-яў) не 
пад націскам як дакладнай пера-
дачы паслянаціскных гукаў: пе́чаў, 
рэ́чаў, да́ляў і сенажа́цей / сенажа́цяў 
(А. Каўрус, Л. Падгайскі, П. Сцяцко). 
Іншую пазіцыю займалі К. Крапіва, 
Г. Арашонкава, А. Наркевіч. «Няма 
ніякай падставы замацоўваць іх 
[формы радасцяў замест радас-
цей] у якасці нормы літаратурнай 
мовы», — пісаў Кандрат Крапіва.

Акадэмічнай «Беларускай грама-
тыкай» (Ч.1, 1985) для ІІІ скланення 
з асновай на мяккі зычны замацоў-
ваўся канчатак -ей пад націскам: 
гусе ́й, касце ́й, ніце́й і не пад націскам: 
адле́гласцей, мадэ́лей, ла́ней, для 
назоўнікаў з кампанентам -часць: 
мотачасце́й, авіячасце ́й, а таксама 
абласце ́й, крыве́й, свекрыве ́й. Але 
не пад націскам маглі быць формы 
бандэро́ляў, гра́няў, арце́ляў. На-
зоўнікі мыш, печ, ноч мелі канчатак 
-эй, а рэч, флеш, шчолач — -аў.

З 1990-х гг. актывізаваліся думкі 
аб вяртанні да норм 1920-х гг. як 
больш натуральных, у тым ліку да 
канчатка -аў (-яў) у ІІІ скланенні 
роднага склону множнага ліку. У па-
дручніках 1990-х гг. на падставе не-
націскнога становішча канчатка або 
распаўсюджанасці формы ў гутар-
ковай мове дапускаўся -аў (-яў) як 
асноўны або варыянтны: шчо ́лачаў, 
да ́ляў, асаблі ́васцей / асаблі ́васцяў. 
Калі звярнуцца да дыялектных ма-
тэрыялаў, то атрымліваем, што сло-
ваформы тыпу ночаў сустракаюцца 
ў маўленні на тэрыторыі паўднёва-
заходняй зоны, аднак на астатняй 
тэрыторыі Беларусі распаўсюджана 
форма начэй. 

Акадэмічная «Кароткая грама-
тыка беларускай мовы» (2007) рэ-
камендуе як нарматыўныя канчат-
кі -эй (-ей): плы ́ней, адле ́гласцей, 
пячэ ́й, пры канчатку не пад наці-
скам магчыма ўжыванне паралель-
най формы -аў (-яў): я ́касцяў, да ́ляў, 
шчо ́лачаў. Такая пазіцыя і ў школь-
ных падручніках, выданнях для 
падрыхтоўкі да цэнтралізаванага 
тэсціравання. Але менавіта для вы-
канання тэстаў, якія правяраюцца 
аўтаматызавана, дапушчэнне пара-
лельных форм непажадана.

Каб вызначыць найбольш ха-
рактэрныя для назоўнікаў ІІІ скла-
нення канчаткі паводле структуры 
слова, націску, варта звярнуцца да 
сучасных слоўнікаў. Аналізуючы 
рэкамендацыі форм ІІІ скланен-
ня ў родным склоне множнага ліку 
(257 лексем), заўважаем, што часцей 
падаюцца дзве раўнапраўныя формы 
-эй (-ей) і -аў (-яў) — 107 адзінак (42% 
ад агульнай колькасці). У той жа час 
лексем, што рэкамендуюцца толь-
кі з адным канчаткам, -эй (-ей) — 89 
(34,5%), з -аў (-яў) — 11 (4%). Акрамя 

таго, 50 лексем (19,5%) маюць ра-
зыходжанні ў падачы форм у розных 
выданнях. 

У шматскладовых назоўнікаў з 
асновай на мяккі зычны 60 адзінак 
з націскам не на апошнім складзе 
асновы (30%) рэкамендуецца з кан-
чаткам -ей: адле ́гласцей, во ́сеней, 
здо́льнасцей, па́парацей, для 5 лексем 
з кампанентам -часць (мотачасце́й) 
і формы абласце ́й рэкамендуецца 
толькі -ей. Аднолькавая колькасць 
лексем, але з націскам на апошнім 
складзе асновы маюць два канчаткі: 
мадэ́лей / -яў, дэта́лей / -яў, мячэ́цей / 
-яў, паўво́сей / -яў. 

Аднаскладовыя назоўнікі з асно-
вай на мяккі зычны пераважна па-
даюцца з двума канчаткамі (60,5%): 
ла́ней / -яў, плы́ней / -яў, га́цей / -яў. 
Традыцыйны -ей прымаюць 6 ад-
наскладовых лексем з націскам на 
канчатку: гусе́й, касце ́й, траце ́й, 
страсце́й, сяце́й, часце ́й. У 12 лек-
сем варыянтнасць націску ўплывае 
на канчатак: кісце́́й / кі́сцяў, масце́й / 
ма́сцяў, ніце́й / ні ́цяў, у частцы з іх 
адбываецца пазіцыйнае чаргаванне 
галосных у аснове: вясце́й / ве́сцяў, 
пячэ́й / пе́чаў, начэ́й / но́чаў. Толькі 
з -яў зафіксаваны аднаскладовы на-
зоўнік грыдзь, шматскладовыя про-
паведзь, пропісь, проразь. 

Лексемы на губны зычны верф, 
свякроў, глыб падаюцца ў «Кароткай 
граматыцы беларускай мовы» (2007) 
з -ей, у той час калі ў слоўніках верф, 
свякроў маюць дублетную форму з 
-ей / -яў і глыб — толькі канчатак 
-яў. Назоўнікі на шыпячы неш-
матлікія, 5 з іх рэкамендуюцца 
з канчаткам -аў: да ́лечаў, рэ ́чаў, 
электрапе ́чаў, шчо ́лачаў, фле ́шаў, 
3 — з -эй: начэ ́й, мышэ ́й, свалачэ ́й, 
адзін са спецыфічным канчаткам 
-ай — вошай. Для назоўніка печ у 
адных выданнях на першым месцы 
падаецца — эй / -аў, у другіх — пе-
равага аддаецца — аў / -эй. 

Такім чынам, з улікам закана-
мернасцей нарматыўнай падачы, 
больш прымальным будзе ўжыван-
не канчаткаў паводле структуры 
слова і націску. У большасці вы-
падкаў будзе ўжывацца -эй (-ей): 
часце ́й, по ́стацей, кашто ́ўнасцей, 
ме ́ншасцей; у тым ліку пры вары-
янтнасці націску, -аў (-яў) будзе 
ў першым складзе пасля націску: 
дэта ́ляў, мішэ ́няў, да ́лечаў, ла ́няў, 
глы ́бяў. Гэта зменшыць паралель-
насць форм і пашырыць нарматыў-
ны -эй (-ей) у шмаскладовых на-
зоўніках. Аднаскладовыя назоўнікі 
пераважна будуць ужывацца з -аў 
(-яў): гра ́няў, ве ́рфяў, рэ ́чаў, акра-
мя выпадкаў націскнога канчатка: 
пячэ ́й, начэ ́й, крыве ́й. 

Кацярына ШЧАСНАЯ, 
Цэнтр даследаванняў 
беларускай культуры, 

мовы і літаратуры 
НАН Беларусі.
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Канчаткі роднага склону множнага ліку назоўнікаў ІІІ скланення 

-эй (-ей) 

а) усе назоўнікі з націскам на канчатку гусе ́й, мотачасце́й, абласце ́й, мышэ́й

б) шматскладовыя назоўнікі з націскам не на 
апошнім складзе асновы 

асаблі ́васцей, вытво ́рчасцей, славу ́тасцей, 
ме́ншасцей, супо ́льнасцей, біясу ́вязей, размаі́тасцей

-аў (-яў) 

а) шматскладовыя назоўнікі з націскам на 
апошнім складзе асновы 

супермадэ́ляў, панэ́ляў, дало́няў, аўтадэта́ляў, 
шчо́лачаў, не́мачаў

б) націск на аснове ў аднаскладовых назоўніках гра́няў, ма́зяў, ры ́сяў, ве́рфяў, рэ́чаў

Пры варыятнасці націску кісце́й / кі ́сцяў, пячэ́й / пе́чаў — аддаваць перавагу -эй (-ей)

 Няма асаблівасцей 
без дробязей

Ва ўжыванні склонавых канчаткаў назоўнікаў жаночага 
роду ІІІ скланення ў друкаваных і электронных СМІ 
назіраецца неаднастайнасць, бо факультатыўнае 
дапушчэнне дзвюх паралельных форм -эй (-ей) і -аў (-яў) 
нарматыўнымі крыніцамі дае аўтарам прастору адвольнага 
выбару канчаткаў без уліку структуры слова і націску. 
Так, калі «Настаўніцкая газета» ўжывае толькі канчатак 
-эй (-ей): сувязей, магутнасцей, дробязей, уласцівасцей, 
сумесей, то ў «Звяздзе» дамінуючы -аў (-яў): вытворчасцяў, 
сувязяў, магчымасцяў, сумесяў і -эй (-ей) ужываецца толькі 
пад націскам: абласцей, гусей, мышэй. 

Вітольд Ермалёнак — настаўнік гісторыі трэцяй 
Міёрскай школы Віцебскай вобласці. Гэта чалавек, 
які жыве гісторыяй і ведае родны край. У Міёры 
ён прыехаў адразу пасля заканчэння Гродзенскага 
педагагічнага інстытута. Больш як 30 гадоў аднача-
сова з настаўніцкай працай займаецца краязнаўчай 
справай: збірае, захоўвае ўсё, што можа аб’ектыўна 
распавесці пра час і людзей. У 1986 годзе ў сярэд-
няй школе № 3 г.  Міёры заснаваў гісторыка-края-
знаўчы музей — з матэрыялаў, сабраных за 10 гадоў 
працы гуртка «Арганаўты мінулага». 

Тут пабывала ўжо 40  тысяч чалавек. За год пра-
водзіцца больш як 100  экскурсій. Музей налічвае 
8 тысяч экспанатаў асноўнага і навукова-дапамож-
ных фондаў. 10  раздзелаў раскрываюць гісторыю 
краю ад старажытнасці да сучаснасці. Унікальныя 
экспанаты музея: крамнёвы серп (III тысячагоддзе 
да н. э.), выява сабакі і каменная сякера з арнамен-
там II  тысячагоддзя да н.  э., фальшывы арабскі 
дырхем (Х ст.) — адзіная знаходка ў свеце! 

Са з’яўленнем у школе вольнага памяшкання для 
экспазіцый настаўнік стварае другі музей: 16 студ-
зеня 2009  года адбылося ўрачыстае адкрыццё 
музея «Кнігі і друк» пра з’яўленне пісьменства, 
развіццё кніжнай справы. Галоўнае — зацікавіць 
дзяцей і прывіць ім любоў да чытання. Выхаванне 
патрыятызму і грамадзянскасці пачынаецца з лю-
бові да сваёй сям’і, дому, школы, мястэчка. 

У раздзеле «Вытокі пісьма» знаходзяцца па-
пірусы, берасцяныя граматы, пергаментныя ста-
ронкі, надпісы на камянях, гліняныя дошчачкі. 
Вялікую цікавасць і каштоўнасць уяўляюць рука-
пісныя і старадрукаваныя кнігі ХVII—ХVIII  ст. 
на стараславянскай, польскай, лацінскай, фран-
цузскай і іншых мовах. Раздзел «Духоўная літа-
ратура» прадстаўлены разнастайнымі выданнямі 
Бібліі, малітоўных кніг. Шмат выданняў адносіц-
ца да такіх галін ведаў, як медыцына, сельская 
гаспадарка, гісторыя, юрыспрудэнцыя. Не па-
кінуць абыякавымі гасцей музея экспазіцыі раз-
дзелаў «Газеты», «Часопісы», «Календары», «Мар-
кі», «Рэклама», «Паштоўкі». 

У склад экспазіцыі ўваходзіць мноства цікавых 
рэчаў. Сярод іх — унікальны 16-ы том з поўнага збо-
ру твораў вядомага філосафа Жан-Жака Русо. Кніга 
на французскай мове была выдадзена ў 1795 годзе ў 
Швейцарыі і адзначана, магчыма, аўтографам кам-
пазітара Роберта Шумана. 

Пра некаторыя выданні, якія тут захоўваюц-
ца, вядомыя музеі свету могуць толькі марыць. 
За шклом — толькі дзесяць працэнтаў фонду. Боль-
шасць старых выданняў з калекцыі Вітольда Анто-
навіча захоўваецца як самы каштоўны сялянскі на-
бытак у куфры. Пераважная колькасць матэрыялу, 
у тым ліку велічэзная калекцыя духоўнай літарату-
ры, знойдзена на тэрыторыі Міёрскага краю.

Вітольд Ермалёнак аддае ўсе сілы на спазнанне 
непаўторнасці родных мясцін, гістарычнага шля-
ху Беларусі, яе матэрыяльнай і духоўнай культуры. 
Ён узнагароджаны знакам педагагічнага тавары-
ства «За актыўную працу», у 2011  годзе атрымаў 
званне «Выдатнік адукацыі». За краязнаўчую дзей-
насць у 2000 годзе быў адзначаны прэміяй Прэзідэн-
та Рэспублікі Беларусь «За духоўнае адраджэнне». 

Настасся САРАЧЫНСКАЯ,
фота аўтара

Два музеі 
аднаго 
настаўніка
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За апошнія гадоў дваццаць 

адбылася трансфармацыя са-
цыяльных пластоў, якія выка-
рыстоўваюць беларускую мову: 
у вёсцы мова знікае, але, з ін-
шага боку, горад пашырае бела-
рускамоўны сегмент — за кошт 
мабільнай моладзі, інтэліген-
цыі дый увогуле прагрэсіўных 
людзей. З розных прычын чала-
век пераходзіць на беларускую 
мову: нехта дэманструе сваю 
пазіцыю, нехта гоніцца за мо-
дай, яшчэ нехта — за экстрава-
гантнасцю і г. д. «Натуралізава-
ныя» беларусы, якія ад пачатку 
не валодалі мовай прашчураў, 
маюць пэўныя праблемы пры 
яе засваенні: не толькі хібы, 
але і штучныя элементы. Увазе 
чытачоў прапануецца пералік 
памылак і асаблівасцей, харак-
тэрных для тых, хто адпачатку 
гаварыў на рускай або трасян-
цы, а беларускую засвоіў паз-
ней. Часам яны прысутнічаюць 
і ў «натуральных» беларусаў. 

Аўтар гэтай працы не прэ-
тэндуе на вычарпанасць тэмы, 
але заклікае спецыялістаў вы-
канаць падобнае даследаванне 
на навуковым узроўні.

АРФАЭПІЯ
Вымаўленне з’яўляецца ці не 

галоўнай прыкметай асваен-
ня няроднай мовы. Вывучыць 
мову — адно, правільна вы-
мавіць — іншае. 

У беларускай мове асіміляцыя 
па мяккасці вельмі распаўсю-
джаная. Выпадкі яе адсутнасці 
нас не цікавяць (як і відавочны 
акцэнт з выбухным г і мяккім 
ч). Тут усё ясна. Асіміляцыю 
многія пры жаданні адольва-
юць, але не бачаць тонкасцей 
у вымаўленні. А варта ведаць, 
што с’, з’, ц’, дз’ у беларускай 
мове — ці то ў асіміляцыйных 
пазіцыях перад мяккім зычным 
(акрамя г, к, х), ці то ўвогуле 
пры мяккасці — вымаўляюц-
ца вельмі мякка, прынамсі, 
мякчэй, чым адпаведныя гукі 
ў рускай мове, недзе ў кірунку 
польскіх аналагаў s’, z’, с’, dz’, не 
даходзячы, аднак, да іх.

ГРАМАТЫКА
Не менш складана асвой-

ваюцца аспекты граматыкі. 
Памылкі ў іх могуць быць не 
настолькі відавочнымі ў параў-
нанні з арфаэпіяй, асабліва пры 
веданні найбольш пашыраных 
формаў. Пералічым найбольш 
частыя.

Многія парушэнні нормы 
абумоўлены ўплывам рус-
кай мовы, з якой адбываецца 
калькаванне. У прыватнасці, 
сярод «навучаных мове» часта 
чуецца прыслоўе «пабольш» 
(паболей, паменш, паменей) — 
прычым такая форма трапіла 
нават у кніжныя тэксты! — у 
той час, калі беларускім ана-
лагам з’яўляецца выраз з пры-
назоўнікам «чым»: чым больш 
(або проста больш — у залеж-
насці ад кантэксту).

Асабліва пашырана ўжыван-
не канчатка -ам у М. скл. мн. л. 
замест -ах: па палям — па па-
лях, па машынам — па машы-
нах.

Абсурдны перабор часам на-
зіраецца ў прымяненні канчат-
ка -у ў назоўніках Р.  скл. м. р. 
адз. л. (напрыклад: да днЮ род-
най мовы). У той жа час іншыя 
зусім ігнаруюць гэты канчатак, 
нават у выпадках абавязковага 
яго ўжывання выкарыстоўва-
ць канчатак -а. Тут выяўляец-
ца ўплыў адпаведна польскай і 
рускай моў (зрэшты, канчатак 
у такіх формах з’яўляецца пра-
блемным нават для добрых 
знаўцаў, таму размова ідзе пра 
крайнія тэндэнцыі).

Вельмі грубай (але, на жаль, 
нярэдкай) памылкай з’яўляецца 
адсутнасць чаргавання зычных 

пры палаталізацыі ў выніку 
скланення слоў, аснова якіх за-
канчваецца на «г», «к», «х»: на-
прыклад, казка  — у казке (за-
мест правільнага «у казцы»); 
рука — на руке (замест «на 
руцэ»); Вераніка — Вераніке 
(замест «Вераніцы»).

Часам здараецца і супрацьле-
глы варыянт, калі пачынаюць 
чаргаваць зычныя, дзе не трэ-
ба: няма яго дачцы — замест 
няма яго дачкі.

Няўменне скланяць словы 
«дзіця», «парася», «цяля», «ка-
цяня» і да т.  п. (відаць, праз 
рэдкую неабходнасць прымя-
няць іх на практыцы): ужы-
ванне ў Р., Д., М. скл. фор-
мы Н.  скл. — «дзіця» замест 
правільнай «дзіцяці».

Блытанне займеннікаў сабе — 
сябе (часам табе — цябе). На-
прыклад: «Што ты сябе дума-
еш?», «Не бяры сябе да галавы», 
«Як сябе хочаш».

Няўменне правільна ўтва-
рыць форму дзеяслова 2-й 
асобы мн. л.: кажуць «жыве-
це», «ідзеце» (з націскам на 
перадапошнім складзе) замест 
правільнага «жывяце», «ідзя-
це» (з націскам на апошнім 
складзе).

Імкненне да беларускамоў-
насці спараджае тэндэнцыю 
«збеларушчваць» і такія сло-
вы ці элементы, якія гэтага 
не патрабуюць. Напрыклад, 
суфікс «ір», які надзвычай шы-
рока распаўсюджаны ў рускай 
і адсутнічае ва ўкраінскай, у 
нашай ужо стала заняў сваё 
месца. Між іншым яго хочуць 
ліквідаваць: або праз прыбіран-
не (тады кажуць «асацыюецца» 
замест «асацыіруецца»), або 
праз трансфармаванне нібыта ў 
бок больш беларускага гучання 
(тады кажуць «камандыроўка», 
«камандыр» замест «каман-

Моўныя прыкметы 
«натуралізаваных» беларусаў 
Прысвячаецца выдатнай 
даследчыцы, добрай 
прыяцельцы Н. С., 
якая падказала ідэю 
гэтай работы

дзіроўка», «каман-
дзір»).

Выклікае пра-
блемы ўтварэнне 
множнага ліку ад 
слова «дзяўчына» 
— «дзяўчыны», калі 
трэба «дзяўчаты» 
(форма «дзяўчы-
ны» выкарыстоў-
ваецца толькі на 
месцы, дзе некалі 
быў парны лік (які 
зархаізаваўся) — ад 
дзвюх да чатырох: 
чатыры дзяўчыны).

АКЦЭНТАЛОГІЯ
Засваенне мовы праз наву-

чанне (асабліва на аснове пад-
ручнікаў) непазбежна адаб’ецца 
на націсках. У прыватнасці, 
заўважаны такія выпадкі ня-
правільных націскаў: скаргА — 
замест скАрга, вадзЯнік — за-
мест вадзянІк, пастаноўка на-
ціску на манер рускамоўных 
формаў: спалА, забралА. Ак-
цэнталагічныя праблемы ма-
юць характар індывідуальны, 
але абавязкова прысутнічаюць 
у вывучанай мове.

ЛЕКСІКА
На слоўнікавы склад мовы 

звычайна звяртаецца першасная 
ўвага тых, хто яе спасцігае. Не-
каторыя нават мяркуюць, што 
колькасныя паказчыкі тут — 
гэта найлепшае сведчанне вало-
дання мовай. Яны, безумоўна, 
важныя. Але іх нельга абсалю-
тызаваць. Правільнае прымя-
ненне слоў таксама можа шмат 
паведаміць пра носьбіта мовы. 
Да прыкладу, пытанне «Як спра-
вы?» — яўная штучная калька, 
натуральны аналаг якой — пы-
танне «Як маешся?».

Ізноў-такі не будзем чапаць 
відавочныя хібы, блытаніну ў 
сэнсах (накшталт: «Добры дзень, 

дарагая рэдакцыя! Вас бян-
тэжыць малады пісьменнік» — 
без каментарыяў; альбо: апы-
нуцца замест аказацца). Паў-
сюдна сустракаецца ўжыванне 
некаторых, прабачце за таўта-
лагічнасць, занадта слоўнікавых 
слоў, выразаў — замест больш 
натуральных для пэўнага кан-
тэксту, больш адпаведных сты-
лю выказвання: дрэнна замест 
кепска, цудоўна замест хораша, 
памятаць замест помніць, рас-
павядаць замест расказваць, 
асадка замест ручка і інш.

Запаланілі сучасны белару-
скамоўны дыскурс займеннікі 
на -сьці (дзесьці, хтосьці, чыйсь-
ці, якісьці і г. д.), якія выцеснілі 
свае аналагі з пачатковай час-
ціцай не- (недзе, нехта, нечый, 
нейкі і г.  д.), — прычым у сіту-
ацыях, калі відавочна на -сьці 
не пасуе («якіхсьці» ніколі не 
пасуе, «нейкіх» заўсёды лепей).

У многіх моўцаў назіраецца 
комплекс перад выкарыстаннем 
некаторых нейтральных бела-

рускіх слоў (якія ў рускай ма-
юць грубую канатацыю ці ма-
дальнасць): дзеўка, цыцкі, жыд. 
Або наадварот — пашырэнне 
беларускіх слоў на непрымаль-
ныя паняцці: адчыніць вочы, 
бутэльку (а можна толькі дзве-
ры ці вокны).

СІНТАКСІС
Ці не найтанчэйшым аспек-

там у засваенні мовы з’яўляецца 
сінтаксіс. Нярэдка да яго ставяц-
ца як да другаснага, тым больш 
калі вышэйпамянёныя пласты 
прайшлі адносна ўдалую апра-
бацыю. А насамрэч тут шмат 
«падводных камянёў». Яны абу-
моўлены часцей за ўсё ўплывам 
ці то рускай мовы (бо, як правіла, 
менавіта ёю карысталіся раней), 
ці то польскай (пры веданні 
апошняй — з мэтаю адрознення 
ад рускай мовы).

Так, у апісанні мэты руху нату-
ралізаваныя беларусы выкары-
стоўваюць канструкцыю з пры-
назоўнікам «за»: пайсці за хле-
бам. Трэба ж прымяняць прына-
зоўнік «па»: пайсці па хлеб.

Прыкладна тое самае назіра-
ецца стасоўна ўжывання пры-
назоўнікаў «аб» — «пра» ў дачы-
ненні да назоўнікаў адпаведна 
Тв. і В. склонаў: для беларускай 

мовы больш характэрны другі 
варыянт: думаю пра экзамен, а 
не аб экзамене (хоць у кніжных 
стылях распаўсюджаны і прына-
зоўнік «аб»).

Апошнім часам усё больш су-
стракаецца ў тэкстах і пры раз-
мовах прымяненне польскага 
прыназоўніка «да» ў месцах бе-
ларускага прыназоўніка «у»: па-
ехаў да Менска — паехаў у Менск.

ЗАКЛЮЧЭННЕ
Да ўсяго сказанага трэба дада-

ць агульную стэрыльнасць, ды-
стыляванасць мовы «натуралі-
заваных» беларусаў, адсутнасць 
у ёй дыялектных элементаў. 
З чаго вынікае, што пры ўсёй 
неабходнасці ўдасканальваць 
сваю мову і маўленне не вар-
та схематызавацца, аддаляцца 
ад прыродых вытокаў, а наад-
варот — шчодра чэрпаць у іх 
моўныя веды і навыкі (галоў-
най крыніцай тут стане літара-
турная класіка — ад В.  Дуніна-
Марцінкевіча і Ф.  Багушэвіча 

да В.  Гардзея і А.  Федарэнкі, 
прычым, некаторыя раяць чы-
таць уголас, а вершы завучваць; 
на жаль, народных моўных ася-
родкаў становіцца ўсё менш і 
менш, хоць дарэшты яны яшчэ 
не зніклі). Сам працэс удаска-
налення трэба ажыццяўляць па 
ўсіх напрамках, сярод якіх, ба-
дай, няма магістральных, бо лю-
бая мова — з’ява комплексная і 
роднаснасць беларускай з сусед-
німі можа аказацца падманлівай. 

P. S. Аўтар просіць успры-
маць матэрыял не як імкненне 
прынізіць ці абразіць, але як 
міні-дапаможнік па асвойтванні 
ў багатай і каларытнай белару-
скамоўнай стыхіі. А рэдакцыя 
запрашае чытачоў «ЛіМа» далу-
чыцца да абмеркавання.

Калі артыкул быў падрых-
таваны, выявілася, што зусім 
нядаўна ўбачыла свет брашура 
Веранікі Бандаровіч «Стыльна 
па-беларуску: комплексны да-
веднік па культуры маўлення» 
(Мінск, 2013), у якой вылучаны 
шэраг аспектаў, аналагічных 
разгледжаным у нашым арты-
куле. Думаецца, гэтае выданне і 
наша міні-даследаванне стануць 
узаемадапаўняльнымі. 

Анатоль ТРАФІМЧЫК,
малюнкі Алесі Ісы
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«Дон Кіхот» — адзін з самых папуляр-
ных балетаў. Яго стварыў аўстрыйскі 
скрыпач і кампазітар Людвіг Мінкус для 
харэографа Марыуса Петыпа па рамане 
іспанскага пісьменніка Мігеля дэ Серван-
тэса Сааведра «Хітрамудры ідальга Дон 
Кіхот Ламанчскі». Самая, бадай, вядомая 
рэдакцыя балета Аляксандра Горскага, 
уласныя інтэрпрэтацыі прапаноўвалі 
Аляксей Ратманскі і Барыс Эйфман. 

Публіцы прадставяць новую версію 
спектакля. Лібрэта да музыкі напісаў на-
родны артыст Беларусі, ён жа балетмай-
стар-пастаноўшчык Уладзімір Іваноў. 
Першая дзея — яго аўтарская рэдакцыя, 
у другую ўключаны эфектныя нумары 
харэаграфіі Аляксандра Горскага і Мары-
уса Петыпа. 

— Раней у тэатры ішоў скарочаны да 
двух актаў спектакль у харэаграфіі Гор-
скага. У ім было шмат пантамімы. Мы 
вырашылі яго аднавіць. «Дон Кіхот» — 
адна з перлін харэаграфіі, без якіх балет-

ны тэатр не можа існаваць. Гэта няпро-
стая пастаноўка — артыстам трэба да яе 
дарасці, — адзначыў балетмайстар-па-
станоўшчык Уладзімір Іваноў. 

— Дэкарацыі да спектакля рыхтавалі 
хутка — за паўтара месяца. Тым не менш 
відовішча атрымалася яркае, — сцвярджае 
мастак-пастаноўшчык Андрэй Меран-
коў. — Класічны балет — іспыт для маста-
коў, таму што тут складаней прыдумаць 
і асвятліць дэкарацыі. Першы акт у нас 
атрымаўся больш сучасным, другі — тра-
дыцыйным, але стылістычна пастаноўка 
глядзіцца як адно цэлае. Вельмі добрыя і 
касцюмы! 

Галоўныя ролі выконваюць: Сяргей Глух, 
Ігар Ганчарык (Дон Кіхот), Майк Партуш, 
Арцём Кот (Санча), лаўрэаты міжнародна-
га конкурсу Міку Сузукі і Юлія Сліўкіна, 
дыпламант міжнароднага конкурсу Ксенія 
Станкевіч, Рырыка Іта (Кітры), лаўрэат 
міжнароднага конкурсу Дзмітрый Лазовік, 
Ігар Ганчарык (Базыль), Ірына Вайцекунас, 
Таццяна Ермалаева (валадарка дрыяд). 

«Сон Дон Кіхота» — шосты  балет у рэ-
пертуарнай афішы. На сцэне музычнага 
тэатра таксама можна ўбачыць спектаклі 
«Асоль» Уладзіміра Саўчыка, «Шчаўкунок» 
Пятра Чайкоўскага, «12 крэслаў» Генадзя 
Гладкова, «Жызэль» Адольфа Адана, «Ты-
сяча і адна ноч» Фікрэта Амірава.

Таццяна ЛАНКОЎСКАЯ

Тэрыторыя мастацтва

Юрыдычны адрас:
220013, Мінск,
вул. Б. Хмяльніцкага, 10-а
Адрас для карэспандэнцыі:
220034, Мінск, вул. Захарава, 19
Тэлефоны:
галоўны рэдактар — 284-66-73
намеснік галоўнага
рэдактара — 284-66-73
адказны сакратар —
284-97-09
аддзел крытыкі і бібліяграфіі — 
284-66-71
аддзел прозы і паэзіі — 284-44-04
аддзел мастацтва — 284-82-04
аддзел «Кніжны свет» — 284-66-71
бухгалтэрыя — 287-18-14

Тэл./факс — 284-66-73

Е-mail: lim_new@mail.ru
Адрас у Інтэрнэце:
www.lim.by
Пры перадруку просьба 
спасылацца на «ЛіМ». 
Рукапісы прымаюцца толькі 
ў электронным выглядзе, не 
вяртаюцца і не рэцэнзуюцца. 
Аўтары паведамляюць 
прозвішча, імя і імя па бацьку, 
пашпартныя звесткі, ме  с ца 
працы, адрас з індэксам. 
Пазіцыя рэдакцыі можа 
не супадаць з меркаваннямі 
і думкамі аўтараў публікацый.

Набор і вёрстка камп’ютарнага
цэнтра РВУ «Выдавецкі дом 
«Звязда».
Выходзіць раз на тыдзень
па пятніцах.
Выдавец:
Рэдакцыйна-выдавецкая 
ўстанова «Выдавецкі дом 
«Звязда».
Друкарня Рэспубліканскага
ўнітарнага прадпрыемства
«Выдавецтва «Беларускі Дом друку»
ЛП № 02330/106 ад 30.04.2004
г. Мінск, пр. Незалежнасці, 79.

Індэкс 220013

Кошт у розніцу — 3600 рублёў

Наклад — 2317.

Умоўна друк. арк. 3,72

Нумар падпісаны ў друк
24.07.2014 у 11.00

Газета зарэгістравана ў Міністэрстве 
інфармацыі Рэспублікі Беларусь 
Рэгістрацыйнае пасведчанне
№ 7 ад 22.07.2009 г.

Заказ — 2741.

Д 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12
М 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

Выходзіць з 1932 года
У 1982 годзе газета ўзнагароджана ордэнам Дружбы народаў
Заснавальнікі: Міністэрства інфармацыі Рэспублікі Беларусь,
ГА «Саюз пісьменнікаў Беларусі», РВУ «Выдавецкі дом «Звязда»

Галоўны рэдактар Таццяна Мікалаеўна СІВЕЦ

Рэдакцыйная калегія:

Анатоль Акушэвіч
Лілія Ананіч
Алесь Бадак
Дзяніс Барсукоў
Віктар Гардзей

Уладзімір Гніламёдаў
Вольга Дадзіёмава
Уладзімір Дуктаў
Анатоль Казлоў
Алесь Карлюкевіч
Анатоль Крэйдзіч
Віктар Кураш

Алесь Марціновіч
Мікалай Чаргінец
Іван Чарота
Іван Штэйнер

Праявы гадавога цыкла яскрава 
адлюстраваны ў палотнах Мар-
цінаса Янкуса («Дабро восені»), 
Броніуса Гражыса («Зіма», «Вя-
сна», «Лета», «Восень»), Жывіле 
Ясутэне («Даброты восені»), Сі-
монаса Скрабуліса («Радасці вя-
сны»), Рычардаса Барткявічуса 
(«Вясна») і г. д. Тут можна паба-
чыць не толькі пейзажы. Жан-
равая шматпланавасць, багатая 

палітра, выдатнае мастакоўскае 
адчуванне колеру і пластыкі па-
кідаюць моцнае ўражанне. У тво-
рах бачнае не толькі ўменне ства-
раць, але і разважаць. 

Што да скульптур, то мно-
гія аўтары ўвасобілі ў іх свайго 
роду прысвячэнні паэту. У ліку 
такіх твораў — «Час» Кейстута-
са Лакаўскаса, «Ліст Крысціёнаса 
Данелайціса ІІ. Парламенту» ды 
«Бяспечнае жыллё» Далютэ-Оны 
Матулайтэ, «Крысціёнасу Да-
нелайцісу» Сігіты Дацкявічутэ, 
«Мікрасхема Данелайціса» Рыта-
са Бялявічуса.

З суседняй краіны на вернісаж 
прыехала больш як 30 творцаў на 
чале са старшынёю Саюза маста-
коў Літвы Эдытай Утарэне, якая 

паведаміла, што сёлета плануецца 
прадставіць гэтую экспазіцыю ў 
Іспаніі, бо паэма К. Данелайціса 
перастворана і на мове гэтай краі-
ны. Ансамбль салістаў «Класік-
Авангард» Белдзяржфілармоніі 
пад кіраўніцтвам Уладзіміра Бай-
дава аздобіў выстаўку праграмай 
«Музыка Літвы і Кароны».

Ва ўрачыстасці таксама ўзяў 
удзел Надзвычайны і Паўнамоц-
ны Пасол Літоўскай Рэспублікі 
ў Беларусі Эвалдас Ігнатавічус. 
Спадар Пасол упэўнены: «Пар-
трэт стагоддзя» — вялікі крок 
да прачытання творчасці К. Да-
нелайціса на мове мастацтва, 
зразумелай прадстаўнікам роз-
ных краін і народаў». 

Яна ЯВІЧ

Пасланні скрозь час

Рыцар сумнага 
вобраза

Аб’яднаная перасоўная 
выстаўка Саюза 
мастакоў Літвы 
«Партрэт стагоддзя» 
адкрылася ў сталічным 
Палацы мастацтва. 
Летась экспазіцыя 
была прадстаўлена 
ў Калінінградзе, пасля — 
у Герліцы (Германія) 
і Варшаве, а нядаўна 
«наведала» Гродна. 
Прысвечана выстаўка 
300-годдзю з дня 
нараджэння літоўскага 
паэта Крысціёнаса 
Данелайціса, аўтара 
паэмы «Чатыры пары 
года», якая перакладзена 
на многія мовы свету, у 
тым ліку і на беларускую.

Рытас Бялявічус «Кандэнсатар Данелайціса».

Далютэ-Она Матулайтэ 
«Ліст Крысціёнаса Данелайціса ІІ. Парламенту».

Балет у двух дзеяннях «Сон 
Дон Кіхота» Людвіга Мінкуса 
праз 20 гадоў вярнуўся на 
сцэну Беларускага дзяржаўнага 
акадэмічнага музычнага 
тэатра. Прэм'ерныя паказы 
прайшлі 10 і 24 ліпеня.


